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L’art de prévoir
Par le Slt Drew Turton et
l’Adj Warren Noseworthy

Le métier de technicien en météorologie
(TECH MET), comme tant d’autres
groupes professionnels des FC, s’adapte
constamment aux besoins opérationnels,
aux déploiements et aux changements
démographiques chez ses membres.

« Notre instruction évolue pour mieux
s’adapter aux besoins opérationnels des
FC, dont les progrès technologiques
et les nouvelles exigences imposées
au personnel », déclare l’Adjudant-chef
David Hutchinson, adjudant-chef de l’École
de météorologie des FC.

Comme beaucoup de TECH MET

chevronnés prennent leur retraite, le
groupe professionnel a dû s’adapter
à cette réalité en offrant des rôles et
des responsabilités accrus à de jeunes
militaires. Parmi ceux-ci, mentionnons la
Caporal Amy Slade-Campbell, membre
de la section de météorologie de la
12e Escadre Shearwater.

« J’ai un emploi stimulant, j’ai reçu
une excellente instruction et je travaille
avec des gens fantastiques », confie la
Cpl Slade-Campbell. « Je suis comblée. »

La Cpl Slade-Campbell compte moins
de cinq ans de service, mais elle a réussi
le cours exigeant normalement offert aux
TECH MET qui ont accumulé plus de
douze ans de service. Elle faisait partie

des onze diplômés qui ont reçu leur
certificat de QL6 des mains du Lieutenant-
colonel Mark Ferron, commandant de
l’École de navigation aérienne des FC
de la 17e Escadre Winnipeg.

« Le cours de NQ6 qu’a suivi la
Cpl Slade-Campbell aurait par le passé été
donné à des techniciens plus expérimentés,
mais nous l’intégrons maintenant à l’ins-
truction professionnelle de base, explique
l’Adjuc Hutchinson. Ainsi, les techniciens
sont capables d’appuyer les opérations
plus rapidement tout en conservant le
même niveau de compétence hors pair
auquel nos clients sont habitués. »

Le cours de NQ6A de trois mois traite
de la théorie avancée et des techniques

d’analyse en météorologie. Il se termine
par un examen d’une semaine qui met les
étudiants dans des situations où ils doivent
présenter des prévisions météorologiques.
Le cours permet aux TECH MET
d’apprendre à préparer et à fournir des
présentations environnementales appro-
fondies, ainsi qu’à fournir des renseigne-
ments météorologiques techniques à
l’appui des opérations militaires au pays et
à l’étranger.

Les diplômés du cours peuvent
s’attendre à participer à des missions
de la Marine, de l’Armée de terre ou
de la Force aérienne en tant que
techniciens en présentation de prévisions
météorologiques.

CPL JENNIFER ROBINSON

Cpl Amy Slade-Campbell provides a pre-flight briefing to a CH-124 Sea King helicopter pilot.

La Cpl Amy Slade-Campbell fait une présentation à un pilote d’hélicoptère CH-124 Sea King qui s’apprête à décoller.

Things we think
we know

LED = light-emitting diode (an early
technology that gives rise to the
incorrect definition of LCD as liquid
crystal diode)
LCD = liquid crystal display.
ATM = automated teller machine
CD-ROM = compact disc, read-only
memory
PIN = personal identification number
UPC = universal product code
VIN = vehicle identification number
In all of these, it is not necessary to
repeat the bolded words; they are
built-in.
RPM = revolutions per minute, so
RPMs is not necessary
Mac = Macintosh computer (Windows
users often write this as MAC)
MAC = media access control (number)

Je veux joindre les FC
Si vous souhaitez vous enrôler dans
les Forces canadiennes, vous direz
préférablement que vous désirez vous
joindre à elles. En affirmant qu’on veut
« joindre les FC », on commet deux
erreurs. Premièrement, le verbe joindre,
si on lui donne le sens de « faire partie
de quelque chose », se conjugue à la
forme pronominale. Deuxièmement,
conjugué ainsi, le verbe nécessite la
préposition « à », donc un complément
d’objet indirect et non direct. Par
conséquent,on dira plus correctement :
« Je veux me joindre aux FC. »

The winds of change
week-long practical exam testing students
in simulated weather briefing scenarios.
The course trains met techs to prepare
and provide detailed environmental
briefings, and provide technical meteoro-
logical information in support of military
operations at home and abroad.
Upon successful completion of the

course, a graduate can expect a posting
as a weather briefer supporting Navy,
Army or Air Force missions.

By 2Lt Drew Turton and
WO Warren Noseworthy

The meteorology technician (Met Tech)
trade, like so many others in the CF, is
constantly adapting to meet operational
requirements, deployments and the
changing demographic of its members.
“Our training is changing to accom-

modate the operational needs of the
CF,” says Chief Warrant Officer David
Hutchinson, CF School of Meteorology
CWO, “including changes to accom-
modate advances in technology and the
demands on our personnel.”
While many senior met techs are

retiring, the trade has managed to adapt
by offering younger personnel greater
roles and responsibilities – personnel
such as Corporal Amy Slade-Campbell,
a member of 12 Wing Shearwater
Meteorology section.
“I have a challenging job, top notch

training, and I work with some great
people,” says Cpl Slade-Campbell.
“I couldn’t be happier.”
Cpl Slade-Campbell has fewer than five

years of service, but has successfully
completed the demanding course that’s
normally offered to met techs with more
than 12 years of service. She was one
of 11 students who accepted their 6A
graduation certificates from Lieutenant-
Colonel Mark Ferron, commandant at
CF Air Navigation School at 17 Wing
Winnipeg.
“The substance of the 6A training Cpl

Slade-Campbell received is what would

have been provided to more experienced
techs in the past,” says CWO Hutchinson,
“but is now being incorporated into the
Basic Occupation Qualification course.
This will result in personnel who are
able to support operations sooner, and
maintain the high level of service our
clients have come to expect.”
The three-month QL6A course

covers advanced meteorology theory and
analysis techniques, and culminates in a
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Second Wall of Honour needed 
in Peacekeeper Park

By Lesley Craig

The Wall of Honour in Calgary’s Peacekeeper Park was
built to hold 202 names. At the time of its construction 
in 2004, it was estimated that there would be room for
names to be added for another 60 years. Less than five
years later, it is full. 

“When we planned this, we did a study of the death
rates from the end of the Second World War up to the
present, including Korea, and that study told us there
would be room for more names on this wall for another
60 years,” says Colonel (Ret) Don Ethell, chairman of 
the parks committee. “And then Afghanistan came along 
and we were engraving name after name after name.”

With 13 names waiting to be engraved, the need for 
a second Wall of Honour is undeniable. Last year, the
parks committee of the Calgary chapter of the Canadian
Association of Veterans in United Nations Peacekeeping
(CAVUNP) began fundraising for the new wall. Their
efforts have been relatively successful and they have

received grants from both the federal government and
the province of Alberta. “There have been a lot of 
personal donations, too,” says Col Ethell. “A hundred 
dollars here, and just the other day we received a cheque
for $500 from a gentleman in Ontario. Bless them; it all
adds up.” Unfortunately, they are still $130 000 short of
their long-range goal.

The new wall, now under construction, will hold 
288 names, though the 13 currently waiting cannot 
be engraved until spring, when the weather warms up. 
On top of the cost of building the wall, the Parks
Committee hopes to build up a fund for engraving
names in the future. At $900 a name, such a fund would
be extremely useful.

Peacekeeper Park is part of Garrison Green, the 
redeveloped Lincoln Park, formerly part of CFB Calgary.
After the closure of the base in 1998, Canada Lands
Company (CLC) was charged with redeveloping the 
land. Initially named after places Canadian troops had
served on peacekeeping missions, the streets in Garrison

Green were to be renamed to reflect Lincoln Park’s 
history as an airfield during the Second World War. 

Then CAVUNP national president Col Ethell, with 
14 peacekeeping tours behind him, wrote a letter to 
CLC objecting to this proposed change. After a meeting
with the developer, it was decided that the streets in
Garrison Green would be named after peacekeepers. 
The Calgary chapter of CAVUNP proposed 16 names, 
of which 13 were chosen. “They were from across all 
different eras and missions, some still living, some not,”
says Col Ethell. 

The concept for Peacekeeper Park evolved out of 
further discussions between CLC and Col Ethell. Within
the park are the Walls of Honour, which record the
names of Canadians who have died while serving on
peace support operations, and the Mission Wall, listing 
all the UN-controlled or sanctioned missions in which
Canadians have been involved. Next to the Walls is a
bronze statue of a Canadian peacekeeper offering an Izzy
doll to a little girl. 

Un second Mur de l’excellence 
Par Lesley Craig

On avait conçu le Mur de l’excellence du parc des 
gardiens de la paix de Calgary pour y inscrire 202 noms.
Selon des estimations datant de sa construction, en 2004,
il était censé permettre l’inscription des noms des 
disparus pendant 60 ans environ. Or, moins de cinq ans
plus tard, il est déjà plein. 

« Lors de la conception du monument, nous avons
réalisé une étude sur le taux de mortalité des soldats de
la fin de la Seconde Guerre mondiale à aujourd’hui, en
comptant la Corée. À en croire les résultats, le mur pouvait
accueillir des noms pendant 60 ans sans problème »,
explique le Colonel (retraité) Don Ethell, président du

comité des parcs. « Ensuite, il y a eu l'Afghanistan, et la
liste des noms à graver ne fait que s'allonger depuis. »

La nécessité d’un second Mur de l’excellence est 
incontestable. En effet, treize noms ne peuvent être inscrits,
faute de place. L’an dernier, le comité des parcs de la section
de Calgary de l'Association canadienne des vétérans 
des Forces de paix des Nations Unies (ACVFPNU) a 
commencé à recueillir des fonds en vue de la 
construction du nouveau mur. Ses efforts se sont révélés
relativement satisfaisants. De plus, il s’est vu octroyer des
subventions tant du gouvernement fédéral que de la
province de l’Alberta. « Nous avons aussi reçu beaucoup
de dons personnels, ajoute M. Ethell. Une centaine de 
dollars ici et là… et il y a quelques jours, un Ontarien

nous a envoyé un chèque de 500 $. Qu’ils soient bénis!
Tous ces dons s’accumulent... » Malheureusement, on 
doit encore recueillir 130 000 $ pour atteindre l’objectif 
à long terme. 

Le nouveau mur, en cours de construction, pourra
recevoir 288 noms; cependant, on ne pourra y inscrire les
noms des treize soldats avant l’arrivée du printemps et de
températures plus clémentes. En plus de payer le coût 
de construction du mur, le comité des parcs espère être
également en mesure de créer un fonds destiné à financer
à l’avenir toutes les inscriptions sur ce mur. À raison de
900 $ par nom, un tel fonds serait d'une aide précieuse!

Le parc des gardiens de la paix fait partie du complexe
immobilier Garrison Green, soit un réaménagement du
parc Lincoln, anciennement rattaché à la BFC Calgary.
Après la fermeture de la base en 1998, la Société immo-
bilière du Canada (SIC) a été chargée du réaménagement
de la zone. Les rues du complexe Garrison Green, qui
portaient à l'origine les noms de lieux où les soldats
canadiens avaient effectué des missions de maintien de 
la paix, devaient être rebaptisées en hommage au passé
du parc Lincoln, qui a servi de base aérienne pendant la
Seconde Guerre mondiale. 

M. Ethell, président de l’ACVFPNU, dont la carrière a
compté pas moins de quatorze missions de maintien 
de la paix, s’est adressé à la SIC pour manifester son
opposition à ce changement. Une entrevue avec le
responsable du projet a mené à la décision de rebaptiser
les rues du complexe Garrison Green en hommage aux
soldats ayant participé à des missions de maintien de 
la paix. La section de Calgary de l’ACVFPNU a proposé
seize noms, dont treize ont été retenus. « Tous renvoient
à des époques et à des missions différentes, à des soldats
toujours en vie ou morts », explique M. Ethell. 

Le concept du parc des gardiens de la paix n’a vu le jour
que plus tard, à la suite d’autres discussions entre la SIC et
M. Ethell. Outre le Mur de l’excellence, qui porte les noms
des Canadiens tués pendant des opérations de maintien
de la paix, le parc accueille aussi le Mur des missions, 
qui commémore l’ensemble des missions dirigées ou
sanctionnées par les Nations Unies et auxquelles des
Canadiens ont pris part. A quelques pas de ces murs, on
peut voir une statue de bronze représentant un gardien
de la paix canadien offrant une poupée Izzy à une fillette. 

The Calgary chapter of CAVUNP holds a ceremony in front of the Wall of
Honour every August to honour the fallen.

Tous les ans, en août, la section de Calgary de l’ACVFPNU organise une
cérémonie à la mémoire des disparus devant le Mur de l’excellence. 
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Unis malgré leurs désaccords
Par Steve Fortin

Au mois de juin 2007, à quelques semaines de son
déploiement, la Major Catherine Déri, officière de 
logistique du groupe de gestion des services alimentaires
du Commandement du soutien opérationnel du Canada,
se préparait à se rendre en Afghanistan. Comme il est
d’usage de le faire, le Royal 22e Régiment organisait une
journée de festivités pour les militaires et leur famille. Un
défilé dans les rues de Québec était aussi au programme. 

Pour la Maj Déri, toutefois, la préparation au
déploiement avait quelque chose de spécial, d’unique. 
Le défilé de départ des militaires devait se tenir le 22 juin.
Or, des opposants à la participation des FC à la mission
en Afghanistan promettaient de se faire voir et de se faire
entendre bruyamment. De l’autre côté de la clôture, 
la Maj Déri risquait bien de croiser son frère, Francis
Dupuis-Déri, enseignant en science politique, écrivain-

polémiste et figure médiatique connue pour ses positions
antimilitaristes. 

Dans les jours qui ont précédé cet accrochage 
annoncé, la militaire et son frère se sont échangé des 
lettres qui ont été publiées dans le journal Le Devoir.
L’expérience s’est révélée enrichissante pour l’officière 
de logistique des FC. « Contrairement à mon frère, qui est 
un homme de lettres et un intellectuel, je n’avais jamais
écrit d’articles dans un journal. Je n’avais pas vraiment 
l’habitude de ce genre de chose », confie Catherine Déri. 

Dans un texte qui critiquait de façon virulente tous 
les aspects de la présence de pays occidentaux en
Afghanistan, l’intellectuel tentait de convaincre sa sœur
de marcher à ses côtés : « Je me suis mis à rêver que 
tu quittais l’armée […] et que nous marchions ensemble
à Québec le 22 juin, contre la guerre. Parce que cette
guerre canadienne est injuste; parce que je t’aime. »

« Les fondements démocratiques qui permettent à

By Steve Fortin

In June 2007, a few weeks prior to her deployment, 
Major Catherine Déri, a Canadian Operational Support
Command Food Services Management Group logistics
officer, was preparing to leave for Afghanistan. As usual,
the Royal 22e Régiment was organizing a day of festivities
for CF personnel and their families, including a military
parade through the streets of the city of Québec.

Getting ready for deployment was of special signifi-
cance to Maj Déri. The military parade was scheduled 
for June 22, and opponents to the CF’s participation in the
Afghanistan mission were planning noisy demonstrations
along the parade route. One of the people on the other
side of the fence was likely to be Maj Déri’s brother,
Francis Dupuis-Déri, a political science professor, 
controversial writer and media figure known for his 
anti-military views.

In the days prior to the event, Maj Déri and her brother
exchanged letters that were published in the newspaper
Le Devoir. It was an enriching experience for the officer.
“Unlike my brother, who is an intellectual and a writer,”
she says, “I had never written articles for a newspaper. 
I had no experience with this type of thing.”

In a text that was harshly critical of all aspects of 
western involvement in Afghanistan, the intellectual 
tried to convince his sister to march with him. “I dreamt 
that you left the army … and marched alongside me
against the war in Québec City on June 22, because this
Canadian war is unjust, because I love you.”

Initially, Maj Déri had not planned on answering her

brother, but work colleagues familiar with the letter 
convinced her to do it. “The foundations of democracy
that allow my brother to express his opinions freely 
are the basis for our participation in the International
Security Assistance Force in Afghanistan,” she says. 
“That’s in part what I wanted to make him understand in
my response to his article.” 

It is entirely normal for a brother and a sister to not
always see eye to eye, and Maj Déri respects her brother’s
opinion. For someone who said she had no experience
wielding a pen, her words were convincing. There is no
doubt that they came from the heart and definitely
reflect the views of a good many of our soldiers. “The
international involvement of our Canadian troops is a
contribution that should be recognized by the public,”
she wrote. “We cannot get through this without the 
support of our friends and families. Whatever you think of
the interests underlying this mission and the scope of the
injustice of the situation, I need your moral support. It is
that support that helps a soldier to walk just one more
kilometre when he can’t go any farther, to keep his cool
when a comrade in arms collapses or to show humanity
in dangerous situations. In tough times, which I know
there will be, I will also need your support, dear brother.”

A lot has happened since Maj Déri first left for
Afghanistan. The trip is no longer a novelty. She makes the
trek twice a year now as part of her food services 
management duties for the forward operating bases in
Afghanistan. Despite their differences of opinion, the
Canadian soldier knows she can count on her brother’s
love and support. And that’s a cause worth defending! 

mon frère de s’exprimer librement comme il le fait sont
exactement ceux qui sont à la base de notre participation
à la Force internationale d’assistance à la sécurité en
Afghanistan. C’est en partie ce que je voulais lui faire
entendre par ma réponse à son texte », explique la 
militaire canadienne. Au départ, la Maj Déri ne comptait
pas répondre à son frère. Des collègues de travail bien au
fait de la missive l’ont cependant convaincue de le faire. 

C’est toute la beauté de la chose. Il est normal que
frère et sœur soient parfois en désaccord et la Maj Déri
respecte l’opinion de son frère. Pour quelqu’un qui se
déclarait profane de l’exercice d’écriture journalistique,
les mots de la militaire canadienne avaient de quoi 
convaincre. À n’en pas douter, ils venaient du cœur et
reflètent assurément l’état d’esprit de bien des militaires :
« Les implications internationales de nos soldats canadiens
sont des contributions qui méritent la reconnaissance de
la population. Nous ne pouvons pas passer à travers cette
épreuve professionnelle sans le soutien de nos familles 
et de nos amis. Quoi que tu penses des intérêts sous-
jacents à cette mission et de l’ampleur de l’injustice de la
situation, j’ai besoin de ton soutien moral. C’est cet appui
qui permet au soldat de marcher un kilomètre de plus
quand il est épuisé, de garder son sang-froid devant un
frère d’armes qui s’écroule ou de faire preuve d’humanité
dans des circonstances dangereuses. Lors de moments
difficiles, et j’ai la certitude qu’il y en aura, j’aurai aussi
besoin de ton appui, mon frère. » 

De l’eau a coulé sous le pont depuis le départ de la
Maj Déri en Afghanistan. C’est un trajet qu’elle connaît
bien aujourd’hui, ses fonctions de gestion des services 
alimentaires que reçoivent les militaires canadiens dans 
les bases d’opérations avancées en Afghanistan l’amène 
à se rendre deux fois l’an dans ce pays. En dépit de 
leurs divergences d’opinions, la militaire canadienne sait
qu’elle peut compter sur le soutien et l’amour de son
frère. N’est-ce pas là une cause qui vaut la peine 
d’être défendue?

United despite differences of opinion

La Maj Catherine Déri devant des véhicules blindés légers. 

Maj Catherine Déri in front of some light armoured vehicles. 

La Maj Catherine Déri pose à bord d’un véhicule britannique lors de 
son déploiement en Afghanistan en 2007. 

Maj Catherine Déri test drives a British vehicle during a deployment 
to Afghanistan. 
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Le Centenaire de la Marine se 
pointe à l’horizon

Par la Lt Cynthia Larue  

En 2010, on soulignera le centième
anniversaire de la création de la Marine
canadienne.

Il s’agit d’un anniversaire important
tant pour le Canada que pour la Marine.
On rendra hommage au passé, on 
célébrera les réalisations de la Marine et
on soulignera les obligations de celle-ci
envers le Canada, comme le veut le 
thème de l’événement : « Commémorons,
célébrons et engageons-nous. » 

La Marine prépare les célébrations de
son centenaire depuis presque cinq ans.
Le projet est dirigé à l’échelle du pays 
par le bureau de projet du Centenaire de
la Marine canadienne. Les formations 
de la Marine, à savoir les Forces maritimes
de l’Atlantique et du Pacifique ainsi que la
Réserve, ont prévu tout un programme

d’activités d’un bout à l’autre du pays. 
De plus, divers personnes et groupes 
participent aux comités du Centenaire 
de la Marine partout au Canada, qui 
sont souvent dirigés par les divisions de 
la Réserve navale situées dans chaque
province. « Nous travaillons ensemble à la
réussite du Centenaire et nous planifions
une foule d’activités mémorables dont les
Canadiennes et les Canadiens pourront
être fiers », déclare le Capitaine de 
vaisseau John Pickford, gestionnaire du
projet du Centenaire.

Des rassemblements de flottes interna-
tionales sont prévus en 2010 sur les deux
côtes. Le premier aura lieu à Victoria à la
mi-juin, et le second, quelques semaines
plus tard à Halifax, en marge du Tattoo
royal international de la Nouvelle-Écosse.
Un groupe de bâtiments de guerre se 
rendra également à Toronto durant

représentant des marins de l’époque 
coloniale remettront un télescope au com-
mandant du Commandement maritime,
pour marquer la relève du quart et le
début du centenaire.

On peut se procurer des objets de 
promotion et du matériel d’information
sur le Centenaire de la Marine. Des 
affiches, des dépliants et des autocollants
marqués du logo du Centenaire ont été
envoyés aux unités navales ainsi qu’aux
organismes ayant des liens avec la Marine. 

Tous ceux qui s’intéressent au
Centenaire de la Marine sont invités à 
se renseigner davantage. On annoncera
une foule d’autres renseignements 
au sujet des célébrations. Le site Web 
du Centenaire de la Marine, au
www.marinecanadienne100.forces.gc.ca,
est tenu à jour et contient de l’informa-
tion sur les activités à venir.

l’Exposition nationale canadienne. Des
visites des ports des côtes est et ouest, du
fleuve Saint-Laurent et des Grands Lacs
auront également lieu pour l’occasion. 
Ce n’est là qu’un aperçu des principales
activités prévues dans le cadre des
célébrations du Centenaire de la Marine. 

Les célébrations débuteront en juin, sur
la côte ouest, au moment du dévoilement
d’un mât de la Marine à la pointe Prospect,
dans le parc Stanley, à Vancouver, près de 
la division de la Réserve navale du NCSM
Discovery. En juillet, dans les Maritimes, on
procédera à la reconstitution historique de
la fondation de l’arsenal maritime d’Halifax.
Les célébrations culmineront lors du
Défilé des grands voiliers 2009, quand 
une flottille de grandes embarcations et 
de navires d’époque ramera le long du
front de mer d’Halifax, du NCSM Scotian
jusqu’à Bishop’s Landing, où des acteurs 

Navy’s centennial on the horizon
By Lt Cynthia Larue  

2010 marks the centennial of the 
establishment of the Canadian Navy. 

The centennial is a significant event 
for Canada and the Navy. The naval centen-
nial slogan, “Commemorate, Celebrate,
Commit”, reflects the desire to honour the
past, celebrate the Navy’s achievements
and recognize the Navy’s obligation to
Canada and to the future. 

The Navy has been planning for its
2010 Centennial for almost five years. 
The project is led at the national level by
the Canadian Naval Centennial (CNC)
Project Office. The Navy’s formations—
Maritime Forces Atlantic and Pacific, and
the Naval Reserve—are all in high gear
with a program of centennial events
planned to touch the country from sea to
sea to sea. As well, many individuals and
groups are involved in naval centennial
committees that have formed throughout
Canada, often led by the Naval Reserve
divisions located in each province. 

“Together, we are working towards 
making the CNC a success,” said CNC
project manager Captain(N) John Pickford,
“and planning for a series of events that
Canadians will be proud of and proud 
to remember.”

Major international fleet reviews are
scheduled on both coasts for 2010. The
first will be held in Victoria mid-June, 
followed by a second held a couple of
weeks later in Halifax during the Royal
Nova Scotia International Tattoo. A fleet 
of naval warships will visit Toronto during
the Canadian National Exhibition, and a
number of port visits will be made on both
coasts and to ports on the St. Lawrence
River and the Great Lakes. These are just
some of the major events being planned,
along with a whole range of activities, in
celebration of the Navy’s centennial. 

The CNC will be launched in June on
the west coast with the unveiling of a

Naval Mast at Prospect Point in Stanley
Park, Vancouver, near Naval Reserve
Division HMCS Discovery. In the Maritimes
in July, there will be a re-enactment of 
the founding of the Halifax Dockyard. 
The highlight, during Tall Ships 2009, will 
be a longboat flotilla of period vessels
rowed along the Halifax waterfront from
HMCS Scotian to Bishop’s Landing, where
colonial sailor re-enactors will present a
naval telescope to Commander Maritime
Command, signifying the turnover of the
watch and the start of the centennial.

CNC promotional items and informa-
tion materials are available to support

lots more about the celebration. The naval
centennial Web site is updated regularly
with informative and details of events as
they are finalized. Visit the Web site at
www.canadiannavy100.forces.gc.ca
to keep up-to-date on the Canadian 
Navy Centennial.

centennial publicity. Posters, brochures
and stickers of the CNC identifier (logo)
have been distributed to naval units as well
as to friends of the navy organizations. 

Everyone with an interest in the Navy’s
centennial is invited to keep scanning the
horizon. You will be hearing and seeing
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CHF trains over desert
A master gunner sits in the door-gunner’s position in a CH-146 Griffon helicopter and fires the
new Dillon Aero 7.62 mm M134 Minigun during a training exercise at firing ranges in the desert.
JTF-Afg Air Wing will be providing the task force with transportation, surveillance and

reconnaissance assets that will contribute to mission success in Afghanistan. It comprises 
the Canadian Helicopter Force (Afghanistan) with its CH-147 D-model Chinook helicopters
and its CH-146 Griffon helicopters; the Canadian Heron UAV Detachment; and the Theatre
Support Element, with its CC-130 Hercules aircraft.

S’entraîner dans le désert
Lors d’un exercice d’entraînement dans des champs de tir dans le désert, un maître canonnier,
installé au poste de mitrailleur latéral dans un hélicoptère CH-146 Griffon, essaie le nouveau
Minigun M134 Dillon Aero de 7,62 mm.
L’Escadre aérienne de la FOI-Afg fournira des services de transport, de surveillance et de

reconnaissance qui contribueront à la réussite de la mission en Afghanistan. Elle comprend 
la Force canadienne d’hélicoptères en Afghanistan, qui se compose d’hélicoptères Chinook
CH-147 de modèle D et d’hélicoptères Griffon CH-146, du détachement canadien d’UAV
Heron, ainsi que de l’Élément de soutien du théâtre, muni d’un aéronef Hercules CC-130.
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Did you know?
• The Canadian Navy was created when the Naval 
Service Act became law May 4, 1910. Permission
to add the prefix “Royal” was granted by King
George V in 1911. The Canadian Navy was merged
with Canada’s Army and Air Force In 1968 to form 
the Canadian Armed Forces. The Royal Canadian
Navy became MaritimeCommand of the CF. 

• The first attempt to establish a Canadian Navy
was in 1881, when the 14-year-old Dominion of 
Canada purchased the wooden, steam-auxiliary-
powered corvette HMS Charybdis. The ship sat idle 
in St. John harbour and rotted at her moorings. 
Charybdis was towed to Halifax in August 1882 and
returned to the Royal Navy.

To learn more about Canadian Navy history, visit
our Web site at www.navy.forces.gc.ca.

Le saviez-vous?
• La Marine canadienne voit le jour le 4 mai 1910, au 
moment de l’entrée en vigueur de la Loi du service
naval. En 1911, le roi George V consent à ce qu’on 
ajoute la mention « royale » au nom de la 
formation militaire. En 1968, la Marine royale du
Canada s’unit à l’Armée de terre et à l’Aviation
royale du Canada. On regroupe celles-ci sous 
l’appellation de Forces armées canadiennes, 
puis la Marine royale du Canada devient le 
Commandement maritime.

• La première tentative de créer une marine 
canadienne a lieu en 1881, lorsque le pays, qui
n’existe que depuis quatorze ans, achète le navire
à vapeur en bois HMS Charybdis. Or, comme celui-
ci est laissé à l’abandon au port de Saint John, son
état se détériore lamentablement, si bien qu’en
1882, on le remorque jusqu’à Halifax, où on le 
remet à la Royal Navy.  

Pour en apprendre plus sur l’histoire de la Marine
canadienne, visitez le www.marine.forces.gc.ca.

CNC Web site, posters, brochure 
and promo items

The Canadian Naval Centennial (CNC) committee has
created a Web site to bring attention to CNC projects.
The Web site is hosted on the Canadian Navy portal 
and is updated regularly. As time draws closer to the 
centennial itself, the Web site will become a reference tool
for anyone who has an interest in the 100th anniversary
naval celebrations. 

Originally created in 2006, the Web site has undergone
a major transformation to convey an appealing, 
inspirational and consistent image of the CNC. The 
public can go on-line and monitor the progress of the 
different projects. 

“Keeping the public interested and engaged is essential
in meeting the centennial aim of ‘Bringing the Navy 
to Canadians’ and encouraging maximum participation 

in this significant event in our navy’s history,” said
Commander Paul Seguna, Senior Public Affairs officer 
for the CNC. 

For information about the CNC and to obtain CNC
promotional items:

• visit the CNC Web site at: 
www.canadiannavy100.forces.gc.ca;

• e-mail navy100marine@forces.gc.ca;
• FAX 613-997-066, or ;
• Write to the Canadian Naval Centennial 1910-2010, 

Chief of the Maritime Staff, 
National Defence Headquarters, 
101 Colonel By Drive, 
Ottawa ON, K1A 0K2.
Attn: Project Manager.

Le site Web du Centenaire 
de la Marine

Le comité du Centenaire de la Marine canadienne a créé
un site Web pour faire connaître les activités liées aux
célébrations du centenaire. Le site Web, hébergé sur le
portail de la Marine canadienne, est tenu à jour. Plus 
l’anniversaire du centenaire approchera, plus le site Web
deviendra un outil de référence pour toute personne qui
s’intéresse aux célébrations de l’événement. 

Créé en 2006, le site Web a fait l’objet d’un
remaniement majeur afin de projeter une image
attrayante, inspirante et uniforme du Centenaire de la
Marine canadienne. Le public peut suivre, dans Internet, le
progrès des différents projets liés aux célébrations. 

« Si l’on souhaite atteindre l’objectif du Centenaire,
soit faire connaître la Marine aux Canadiens et aux
Canadiennes, et favoriser une participation optimale 
à cette étape importante de l’histoire de la Marine, 

il est essentiel de garder le public intéressé et engagé »,
déclare le Capitaine de frégate Paul Seguna, officier 
principal des affaires publiques du Centenaire. 

Pour obtenir des renseignements ou pour commander
des objets de promotion :

• consultez le site Web du Centenaire, au 
www.marinecanadienne100.forces.gc.ca;

• envoyez un courriel à navy100marine@forces.gc.ca;
• envoyez un fax au 613-997-0664;
• envoyez une demande par écrit à l’adresse : 

Centenaire de la Marine canadienne 1910-2010, 
Chef d’état-major de la Force maritime 
Quartier général de la Défense nationale, 
101, promenade Colonel-By 
Ottawa ON K1A 0K2,
À l’attention du gestionnaire de projet.

MCPL/CPLC ROBERT BOTTRILL
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- Je ne sais pas ce que tu en penses, mais, à mon avis, ce système est bon pour 
la poubelle, affirme Claude, gestionnaire du MDN responsable d’équipement 
militaire. Je ne crois pas qu’il faudrait l’envoyer en Afghanistan.

- Allons, Claude, rétorque Stan, un collègue. Ce système n’est pas fini; il est 
conforme, non? Bon d’accord, c’est tout juste s’il répond aux normes. Mais au fait,
tu en as parlé au directeur? 

- Bien sûr! répond Claude. Je lui ai dit que les tests n’ont pas tenu compte 
d’importants facteurs et circonstances auxquels l’équipement pourrait être soumis
lors d’un déploiement en théâtre et qu’il faudrait faire d’autres tests avant 
d’envoyer l’équipement là-bas.

- Et alors?
- Elle en a parlé au directeur général, répond Claude, mais malgré mes réticences,

ils semblent penser tous les deux qu’on doit envoyer l’équipement au plus vite parce
que là-bas, les soldats en ont besoin de toute urgence. Il n’y aura pas d’autres tests. 

- Mais, Claude, tu peux les comprendre : envoyer quelque chose, n’importe quoi,
c’est mieux que rien. 

- Je serais d’accord avec toi si la sécurité n’était pas en jeu, réplique Claude, mais
je ne vais pas laisser faire ça. Je vais faire un rapport officiel au sous-ministre adjoint
pour dire qu’il y a des risques de blessures graves. 

- D’accord, mais tu fais quoi si le sous-ministre adjoint le rejette, ton rapport? 
- Ben, j’irai jusqu’au chef d’état-major de la Défense, au sous-ministre et même

jusqu’au ministre, s’il le faut. 
Plus tard, Stan se demande jusqu’où Claude devrait aller. Il partage ses 

inquiétudes mais que faire si tout le monde au MDN rejette le rapport? Claude
devrait-il rendre la chose publique et risquer de compromettre sa carrière? Stan
ne pense pas que, s’il avait à s’attaquer à ce problème, il aurait l’audace de Claude.

En tant qu’observateur adoptant le point de vue de l’éthique de la Défense, que
pensez-vous de cette situation? À la place de Claude et de Stan, que feriez-vous?

Envoyez-nous vos commentaires et vos suggestions de scénarios éthiques à
ethics-ethique@forces.gc.ca, en précisant si vous souhaitez conserver l’anonymat.
Visitez le www.ethique.forces.gc.ca régulièrement pour connaître les 
rétroactions des lecteurs à ces scénarios, ainsi que les commentaires du personnel
du Programme d’éthique de la Défense.

D’un point de vue éthique, que feriez-vous?
Un problème d’équipement

“I don’t know about you, but I think this system is a piece of junk,” says Claude, 
a DND manager responsible for military equipment. “I don’t think it should be 
sent to Afghanistan.”

“Come on, Claude,” says Stan, his colleague. “It’s not junk; it met the specifications,
didn’t it? Well, just met the specs. Anyhow, didn’t you go to the director?”  

“I did,” Claude says. “I pointed out that the tests left out important factors and
circumstances the equipment would be subjected to in-theatre, and that it needed
more testing before being sent there.”

“And?”
“She discussed it with the director general,” Claude replies, “but both seem to

think that we need to get it into the field quickly due to the urgent need, in spite
of my concerns. No further testing.” 

“But Claude, you can see their point: sending something—anything—is better
than nothing.” 

“And I’d agree if there were no safety concerns,” replies Claude, “but I’m not 
letting this go. I’m sending a formal report to the assistant deputy minister about
the potential here for serious harm.”

“Okay, but what if the ADM just sits on it, Claude?”
“Then, I’ll go around him: chief of the defence staff; deputy minister; even the

minister, if I have to.”  
Later, Stan wonders how far Claude should go. He agrees with Claude’s 

concerns, but what if everybody in the department just sits on his report? Should
Claude go public and put his career at risk? Stan is not sure he would have the
nerve to do what Claude is doing.

As an observer adopting a Defence ethics point of view, what are your views on
this situation? How would you proceed if you were Claude or Stan?

We welcome your comments at ethics-ethique@forces.gc.ca, and suggestions for
future ethics scenarios (anonymously if you wish). Visit www.ethics.forces.gc.ca
regularly to see reader feedback on these scenarios, as well as commentary by
Defence Ethics Programme staff.

Ethically, what would you do?
Equipment trouble 

Vos renseignements sont
protégés, rassurez-vous

Par le Maj Pierre Laurin

Il y a quelque temps, j’ai lu un article dans
un journal au sujet d’une banque nationale
qui avait égaré des données importantes
de clients, des renseignements sur les
cartes de crédit ou quelque chose du
genre. Le lendemain, la banque a publié
des excuses, déclarant que des mesures
avaient été prises pour que le problème
ne se reproduise plus. Toutefois, je crois
que l’établissement a perdu sa crédibilité
et la confiance de ses clients. 

Comme je travaille pour le Groupe de
gestion de l’information, je me suis
demandé de quelle façon cette situation
me concernait, ainsi que les militaires des
FC et les civils du MDN. La réponse était
simple : nous sommes tous responsables
des renseignements que nous possédons,
mais certains d’entre nous ont en plus le
devoir et la responsabilité de protéger
cette information. Voilà une conclusion 
un peu simpliste, me direz-vous, mais en
fin de compte, c’est la vérité. Nous ne
fonctionnons pas en vase clos.

Tous les professionnels de la sécurité
doivent travailler davantage en collabora-
tion. C’est pourquoi le Directeur –
Gestion de la sécurité de l’information a
modifié sa conférence annuelle pour y
inviter tous ceux qui travaillent dans le
domaine de la sécurité. La protection de
l’information, c’est beaucoup plus que la
sécurité des technologies de l’information. 

Le symposium du MDN sur la protec-
tion de l’information 2009 se tiendra du

26 avril au 1er mai, à l’Institut de formation
de NAV Canada à Cornwall, en Ontario.
Elle a comme objectif d’offrir à tous les
professionnels de la sécurité l’occasion 
de commencer ou de poursuivre leur
instruction et leur formation sur des sujets
comme la protection de l’information tout
en discutant de leçons apprises avec leurs
homologues en matière de sécurité dans
leurs domaines d’expertise respectifs. 

Si votre travail consiste à assurer 
des services de sécurité, qu’il s’agisse 
de sécurité matérielle, personnelle ou 
contractuelle, ou encore de gestion de
l’information ou de la technologie, et que
vous avez le devoir et la responsabilité 
de mettre en œuvre des mesures pour
protéger et défendre les renseignements
et les systèmes d’information, vous 
faites partie de l’équipe de protection 
de l’information. En faisant respecter les
mesures qui concernent la disponibilité, 
la vérification, la confidentialité et l’accep-
tation obligatoire des renseignements et
des systèmes d’information, vous faites en
sorte que le MDN et les FC, en tant
qu’éléments du gouvernement du Canada,
gardent la confiance des Canadiens et des
Canadiennes, tout en maintenant leur
réputation et en respectant leurs respons-
abilités aux yeux de leurs partenaires
nationaux et étrangers.

Pour obtenir des renseignements au
sujet du symposium et pour s’y inscrire,
dès le 11 mars, consulter le
http:/ / img.mil.ca/natsvcs/imit_
security/t_a/conf/index_f.asp.

Rest assured, 
you are protected

By Maj Pierre Laurin

I read an article in the my local paper a
while back about national bank X losing/
misplacing important data about its clients
– credit card data, or something like that.
The next day, the bank issued an apology,
saying appropriate measures had been
taken to ensure the problem wouldn’t be
repeated. I believe this institution lost
credibility and the trust of its clients. 

Given that I work within the Information
Management Group, I wondered how this
bank event related to me and to DND/CF
personnel. The answer was simple: All of 
us are responsible for the information we
control or we have in our possession but,
at the same time, some of us have the duty
and responsibility to ensure the security 
of this information. This might be a very
simplistic way to look at things but, in the
end, it is the truth. We are not in this alone.

With the increased necessity for all
security professionals to work in co-
operation to safeguard information, the
Directorate of Information Management
Security has revamped its annual confer-
ence to include all security professionals.
Information Assurance is more than just
information technology (IT) security. 

DND Information Assurance

Symposium 2009, to be held from April 26
to May 1 at the NAV Canada Training
Institute in Cornwall, Ont., aims to provide
all security practitioners the opportunity 
to begin or continue their education 
and training on many subjects linked to 
information assurance, and share lessons
learned with other security colleagues
regarding their field of expertise. 

If your job is linked to a security 
function, be it physical, personnel, 
contractual, or information management
or technology, and you have a duty and
responsibility to implement measures 
to protect and defend information and 
information systems, you are part of the
information assurance team. By applying
measures that ensure the availability,
integrity, authentication, confidentiality,
and non-repudiation of information and
information systems, your actions ensure
that DND/CF, as part of the Government
of Canada, will maintain the confidence of
Canadians while upholding the reputation
and responsibilities that it has with its
national and international partners.

For symposium information and 
registration, go to http://img.mil.ca/
natsvcs/imit_security/t_a/conf/inde
x_e.asp. On-line registration will be
available starting March 11.
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Battle group maintains readiness level
By WO Steve Hofman

FORT BLISS, Texas — In the final weeks of January, 
soldiers of C Squadron, Lord Strathcona’s Horse (Royal
Canadians) practised combined arms skills one last time
before deploying to Afghanistan.

“These tactics are not like riding a bike,” said 
C Squadron’s Captain Sandy Cooper. “They are very 
perishable skills.” 

The soldiers were training at Fort Bliss with the units
that make up Task Force 1-09. “The complete battle group

was validated a few months ago in Wainwright,” Capt
Cooper added. “Even though we went to a very high level
earlier, some of that can fall off as a result of the time lag.
The point of this is to get us back to the top of our game
before we deploy.”

Ensuring junior leadership ready for battle 
Combined elements conducted a level 3.5 live-fire 
scenario, which was one of the largest of the exercise. 
“There will be a platoon of infantry, a troop of tanks, 

a section of engineers, a forward observation officer and

Par l’Adj Steve Hofman

FORT BLISS (Texas) — Au cours des dernières semaines
de janvier, les soldats de l’Escadron C du Lord
Strathcona’s Horse (Royal Canadians) ont éprouvé une
dernière fois leurs aptitudes aux tactiques interarmées
avant leur déploiement en Afghanistan.

« Apprendre ces tactiques, ce n’est pas comme la 
bicyclette. On les oublie très rapidement », a déclaré le
Capitaine Sandy Cooper, de l’Escadron C.

Les soldats se sont entraînés à Fort Bliss avec les
unités qui composent la Force opérationnelle 1-09. 
« Une fois le groupement tactique entièrement constitué,
on a confirmé sa disponibilité il y a quelques mois, à
Wainwright », a ajouté le Capt Cooper. « Même si 
nous avons rapidement atteint un très haut niveau de
préparation, un certain recul est toujours possible en 
raison du temps qui s’écoule entre l’entraînement et le
déploiement. Notre but est de retrouver la maîtrise de
notre travail avant de quitter le pays », a-t-il expliqué.

Des chefs subalternes prêts au combat
Les éléments interarmées se sont prêtés à un scénario de
tir réel de niveau 3,5, l’un des plus importants de l’exercice.

« Un peloton d’infanterie, une troupe de chars, une 
section de sapeurs ainsi qu’un officier observateur avancé
et un contrôleur aérien avancé de l’Artillerie s’entraîneront
ensemble », a révélé le Capt Cooper avant le début du
scénario. « Dans le scénario tactique, nous irons au champ
de tir 50 pour tirer de vraies balles avec l’appui de chas-
seurs et de l’artillerie. Tous les éléments se combineront
au niveau le plus bas possible pour être sûrs que nos chefs
subalternes soient prêts au combat », a-t-il déclaré.

Le secteur d’entraînement reproduit 
le paysage afghan
Le Sergent Mark Denson, chef de char de l’Escadron C, 
a décrit les avantages de l’entraînement à Fort Bliss. 
« Ce secteur d’entraînement reproduit à s’y méprendre le 
milieu où nous mènerons nos opérations. Nous devons
composer avec de petits détails comme la poussière. C’est
un très bon entraînement sur le plan des effets produits 
par les tirs », a-t-il ajouté. « Par exemple, comme il m’est 
impossible de voir les corrections de tir, je dois demander
l’aide des autres indicatifs d’appel. Cette situation ressemble
beaucoup à celles que nous affronterons en Afghanistan. »

Les soldats et la barrière linguistique
La Force opérationnelle 1-09 se compose d’unités
provenant de tous les coins du Canada, mais le gros 
de la troupe vient du Secteur du Québec. « Puisque 
nous sommes une sous-unité anglophone dans un 
groupement tactique francophone, il n’est pas toujours
facile de nous tenir constamment informés les uns les
autres à cause de la barrière linguistique », a confié le 
Sgt Denson. « Jusqu’à présent, nous travaillons bien
ensemble; toutefois, j’ai hâte de travailler avec le 
Royal 22e Régiment, tant pendant ma période de service
qu’après celle-ci. »

forward air controller from the artillery all training
together,” Capt Cooper said before the scenario began.
“We will go to range 50 in a tactical scenario to fire 
real bullets with jets coming in, artillery coming down, 
combining all of the elements at the lowest possible level
to ensure that our junior leadership is ready for battle.” 

Training area replicates Afghan environment
“This area replicates the environment we are going to be
deploying in very well” said C Squadron crew commander
Sergeant Mark Denson of the benefits to training at 
Fort Bliss. “Here, we are required to deal with the little
details, like the dust. This is really good training for our
consequences of firing. For example, I can’t see my 
corrections, so I have to rely on the other call signs to
assist me. This is very similar to the conditions we will
deal with in Afghanistan.”

Soldiers deal with language barrier
Task Force 1-09 comprises units from throughout
Canada, with the main body of the force deploying from
the Quebec area. “As we are an English sub-unit in a
French battle group, it can be challenging to be constantly
aware for both us and them, dealing with the language
barrier,” said Sgt Denson. “We are working well with each
other so far. However, I am looking forward to working
with the Van Doos [2nd Battalion, Royal 22e Régiment],
both on tour and afterwards.”

PHOTOS: WO/ADJ STEVE HOFMAN 

An infantry section conducts dry rehearsals at a compound while a
Leopard tank offers security. 

Protégée par un char Leopard, une section d’infanterie procède à une
répétition sans munitions dans un enclos. 

Tpr Luc Ringuette, a Leopard
tank driver with C Squadron,
passes a round through the
pistol port to the loader, prior
to a live-fire shoot.

Le Cvr Luc Ringuette, 
conducteur de char Leopard
de l’Escadron C, remet un
obus au chargeur par la
meurtrière du char avant
l’exercice de tir réel.



CPL BILL GOMM

Wendy Hayward receives a copy of the Bhagavadgita, a sacred scripture of Hinduism, from Venkat Machiraju (centre)
and Sudhir Kumar after addressing temple members. 

Wendy Hayward reçoit un exemplaire de la Bhagavad-Gita, un texte sacré de l’hindouisme, des mains de 
Venkat Machiraju (au centre) et de Sudhir Kumar, après avoir pris la parole devant l’assemblée. 
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Hindu society grants fallen soldier’s wish
By Cpl Bill Gomm

WINNIPEG — The Hindu Society of
Manitoba honoured all Canadian soldiers
killed or wounded in Afghanistan at a
memorial prayer service held January 11. 

“I continue to be amazed and
impressed where I find comfort, and from
whom,” said Wendy Hayward, the mother
of fallen soldier Corporal James Arnal.

Ms. Hayward attended the gathering to
see her son’s wishes fulfilled. “I recently
received a letter that my son had written
to a grade 11 student about two months
before he was killed. The student had
asked him what he had wished for his
birthday. ‘My birthday wish would be 
a moment of silence for all the fallen 
soldiers’,” said Ms. Hayward, quoting 
her son. 
Cpl Hayward Arnal was killed July 18,

2008, by a roadside bomb while on foot
patrol in Kandahar.
Anil Jindal, President of the Hindu

Society of Manitoba, wanted CF soldiers
to know their efforts in Afghanistan allow

Canadians to enjoy freedom and the 
standard of living and peace that life in
Canada offers.
“In India, there was a big terrorism

attack in Mumbai where lots of people
died,” Mr. Jindal said, referring to a series
of attacks in November 2008. “We held 
a memorial service for all those who lost
their lives in that attack. In the new year, 
a number of our members came and said
a lot of Canadians are sacrificing their
lives in Afghanistan for peace and freedom
of humanity, and we should be holding a
service for them. 
“We want them to know that they 

are doing a great job helping Afghans, so
the Afghan people can live peacefully and 
with freedom in their own country.”
During the service, Mr. Jindal declared 

a minute of silence to honour, thank 
and remember those who have died in
Afghanistan. 
Ms. Hayward spoke to temple members

about her son, saying, “Today, you have
given him his birthday wish and I’m truly,
truly thankful for that.”

Un groupe hindou accède au vœu d’un soldat décédé 

WO/ADJ STEVE HOFMAN

TF I-09 trains in Texas
A crew commander directs his troops in response to a simulated IED strike 
during training held at Fort Bliss, Texas, in January. 
Soldiers with the 12e Regiment Blindé du Canada traded Quebec’s snow and 

ice to train under conditions resembling those in Afghanistan. As part of Task 
Force 1-09, they deployed to Fort Bliss to conduct their final confirmation exercise.

Entraînement au Texas
Au cours d’un exercice tenu à Fort Bliss, au Texas, en janvier, un commandant
d’équipage dirige ses soldats afin de réagir à une attaque simulée à l’EEI. 
Des soldats du 12e Régiment blindé du Canada ont laissé derrière eux la 

neige et la glace de Québec pour aller s’entraîner dans un environnement qui
ressemble à celui de l’Afghanistan. Dans le cadre de la Force opérationnelle 1-09,
ils se sont rendus à Fort Bliss pour mener leur dernier exercice de confirmation. 

of Manitoba, veut que les membres des 
FC sachent que leur travail en Afghanistan 
permet aux Canadiens de jouir de liberté,
d’un excellent niveau de vie et de paix.
« En Inde, à Mumbai, une grave attaque

terroriste est survenue et des tas de gens
ont trouvé la mort », affirme M. Jindal,
faisant allusion à la série d’attentats de
novembre 2008. « Nous avons consacré
une cérémonie religieuse à toutes les 
victimes de cette attaque. »
« Au début de l’année, plusieurs de nos

membres nous ont rappelé que beaucoup
de Canadiens sacrifiaient leur vie en
Afghanistan, pour la paix et la liberté, 

et que nous devions leur consacrer une
cérémonie », ajoute-t-il. « Nous voulons
que les militaires sachent qu’ils réussis-
sent très bien à aider les Afghans à jouir,
chez eux, de paix et de liberté. »
Au cours de la cérémonie, M. Jindal 

a réservé une minute de silence aux 
militaires ayant perdu la vie en Afghanistan,
pour les remercier de leur sacrifice et
pour se souvenir d’eux. 
Mme Hayward a pris la parole 

devant l’assemblée et a parlé de son fils. 
« Aujourd’hui, vous avez réalisé son vœu
d’anniversaire. Je vous en suis infiniment
reconnaissante. »

Par le Cpl Bill Gomm

WINNIPEG — Dans le cadre d’un service
commémoratif célébré le 11 janvier, 
la Hindu Society of Manitoba a rendu 
hommage à tous les militaires canadiens
tués ou blessés en Afghanistan.

« Je ne cesse de m’étonner des 
lieux et des gens qui m’apportent du 
réconfort, et j’en demeure émue », confie 
Wendy Hayward, mère du Caporal James
Hayward Arnal, tué dans l’exercice de 
ses fonctions.

Mme Hayward s’est jointe à l’assemblée
afin d’être présente lors de la réalisation

d’un désir exprimé par son fils. « J’ai reçu
dernièrement une lettre que mon fils 
avait écrite à un étudiant de 11e année 
à peu près deux mois avant son décès.
Cet étudiant lui demandait ce qu’il voulait
pour son anniversaire », dit-elle. Reprenant
les mots de son fils, elle poursuit : « Mon
vœu d’anniversaire serait un moment 
de silence pour tous les militaires tombés
au combat. »
Le Cpl Hayward Arnal a été tué par

l’explosion d’une bombe le 18 juillet
2008, au cours d’une patrouille à pied 
à Kandahar.
Anil Jindal, président de la Hindu Society



A personnel transfer exercise is conducted between HMCS Athabaskan and her RHIB.

On effectue un exercice de transfert de personnel entre le NCSM Athabaskan et son
embarcation pneumatique à coque rigide.

LS Ian Genneaux works the radar controls in the 
operations room. 

Le Mat 1 Ian Genneaux s’occupe des commandes 
radars dans la salle des opérations. 

A/SLt Phil Ramsey takes a bearing on the bridge.

L’Ens 2 Phil Ramsey prend un relèvement sur le pont. 
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Athabaskan conducts
sea trials

HMCS Athabaskan was busy conducting sea trials off the coast of Nova Scotia 
earlier this year, before heading out on a major task group exercise (TGEX)
February 17. The destroyer was conducting equipment trials as part of her tiered
readiness program, something all ships go through after refit. Crew members were
also preparing for a missile shoot during TGEX by completing a missile readiness
inspection. This involved a team from the CF Naval Operations School going aboard
to assess the combat team’s capabilities in conducting the shoot.

Plus tôt cette année, le NCSM Athabaskan était occupé à mener des essais 
en mer au large de la côte de la Nouvelle-Écosse, avant de participer à un
important exercice de groupe opérationnel, le 17 février. Le destroyer 
a procédé à des essais de matériel dans le cadre de son programme de 
préparation opérationnelle échelonnée, comme tous les navires qui 
subissent un entretien. Les membres de l’équipage se préparaient aussi
à un tir de missile lors de l’exercice, en effectuant une inspection
préalable au tir. Pour ce faire, une équipe de l’École des opérations
navales des FC est montée à bord du navire pour évaluer les capacités
de l’équipe de combat en vue de mener l’opération de tir.

Le NCSM Athabaskan
mène des essais en mer

PHOTOS: JACEK SZYMANSKI

Sailors prepare for a firefighting exercise aboard 
HMCS Athabaskan.

Des marins se préparent à mener un exercice de lutte
contre les incendies à bord du NCSM Athabaskan.



Un groupe opérationnel part en mer
Un groupe opérationnel formé de navires de guerre
canadiens a quitté Halifax, le 17 février, en vue de 
participer à un exercice intense de quatre semaines au
large de la côte est de l’Amérique du Nord. 

Les NCSM Athabaskan, St. John’s et Toronto ont effectué
un défilé naval cérémonial, se réunissant dans le bassin 
de Bedford et quittant le port en formation. Le Contre-
amiral Paul Maddison, commandant de la Force 
opérationnelle interarmées de l’Atlantique et des Forces
maritimes de l’Atlantique, a accepté le salut militaire
lorsque les navires sont passés devant son quartier
général, à l’arsenal CSM. 

Les NCSM Preserver et Montréal participeront aussi 
à l’exercice. Ils iront rejoindre le groupe opérationnel en
route. Celui-ci s’exercera en compagnie des navires 
états-uniens USS Cole et Kauffman. Des hélicoptères 
Sea King de la 12e Escadre Shearwater, des aéronefs de
patrouille maritime Aurora de la 14e Escadre Greenwood,
des CF-18 de la 3e Escadre Bagotville et des aéronefs de
patrouille maritime P3 Orion de la marine états-unienne
participeront également à l’exercice.  
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Task group heads to sea
A task group of Canadian warships left Halifax 
February 17, bound for an intensive four-week exercise
off the east coast of North America. 

HMC Ships Athabaskan, St. John’s and Toronto conducted
a ceremonial sail-past, mustering in the Bedford 
Basin and heading out of the harbour in formation. 

Rear-Admiral Paul Maddison, Commander Joint Task
Force Atlantic and Maritime Forces Atlantic, took the
salute as the ships sailed past his headquarters in 
HMC Dockyard. 

HMC Ships Preserver and Montréal will also participate
in the exercise, joining the task group en route. During

Sailors honoured with Meritorious Service Medals
Two members of the Navy were honoured with
Meritorious Service Medals (Military Division) during a
February 13 ceremony at Rideau Hall in Ottawa.

The medals, which recognize a military deed or activity
performed in a highly professional manner that brings
honour to the CF, were presented by Governor General
Michaëlle Jean to Chief Petty Officer, 1st Class Raymond
Côté and Captain(N) Steve Virgin.

CPO 1 Côté received his medal for “outstanding 
leadership and professionalism as regimental sergeant
major for the ceremonial contingent commemorating 
the 90th anniversary of the Battle of Vimy Ridge, in France,
on April 9, 2007. His role in the planning and execution of
international events to honour the service of our veterans
at the Vimy Memorial by Her Majesty Queen Elizabeth II,
brought great credit to the CF and to Canada.”

Capt(N) Virgin received his medal for service as 
commanding officer of HMCS Toronto during Operation
SEXTANT, from July 25 to December 15, 2007. 

His citation reads, “His exceptional skills and initiative
were useful during sometimes tense and potentially 
hostile international negotiations, and in search and 

rescue operations. His diplomatic tact enhanced Canada’s 
reputation in the eyes of allied partners and the interna-
tional community.” 

Deux marins reçoivent la Médaille du service méritoire 
Deux marins ont reçu la Médaille du service méritoire
(division militaire) au cours d’une cérémonie tenue à la 
résidence de la gouverneure générale, à Ottawa, le 13 février. 

On remet la Médaille du service méritoire aux 
personnes dont le professionnalisme remarquable a 
fait honneur aux FC. Michaëlle Jean, gouverneure
générale, a remis cette médaille au Premier maître de 
1re classe Raymond Côté et au Capitaine de frégate 
Steve Virgin.

Le PM 1 Côté a été décoré pour avoir « fait preuve 
de leadership et de professionnalisme en tant que sergent-
major régimentaire du contingent de cérémonie qui a
souligné le 90e anniversaire de la bataille de la crête de
Vimy, en France, le 9 avril 2007. Son rôle dans la planification
et l’exécution des activités internationales durant lesquelles
Sa Majesté la reine Elizabeth II a honoré la mémoire des
anciens combattants au monument commémoratif du
Canada à Vimy a fait grand honneur aux FC et au Canada. »

Quant à lui, le Capf Virgin commandait le 
NCSM Toronto pendant l’opération SEXTANT, du 
25 juillet au 15 décembre 2007. « Son leadership et son
esprit d’initiative ont été utiles lors de négociations 
internationales tendues menaçant de se détériorer et
lors d’opérations de recherche et de sauvetage. Ses 
compétences diplomatiques exemplaires ont contribué 
à rehausser la réputation du Canada auprès de ses 
partenaires et de la communauté internationale. » 

the exercise, the task group will operate with US Navy
ships USS Cole and USS Kauffman. Sea King helicopters
from 12 Wing Shearwater, Aurora maritime patrol 
aircraft from 14 Wing Greenwood, CF-18 fighters from 
3 Wing Bagotville and US Navy P3 Orion maritime patrol
aircraft will also take part in the exercise.  

LT KARINA MASSE

CPO 1 Raymond Côté (left) and Capt(N)
Steve Virgin (right) are joined by RAdm
Denis Rouleau, Vice Chief of the Defence
Staff, after receiving Meritorious Service
Medals during a February 13 ceremony 
at Rideau Hall.

Le PM 1 Raymond Côté (à gauche) et le
Capf Steve Virgin (à droite), en compagnie
du Cam Denis Rouleau, vice-chef d’état-
major de la Défense, après avoir reçu la
Médaille du service méritoire, le 13 février,
à la résidence de la gouverneure
générale.

PTE/SDT DAN BARD

HMC Ships Athabaskan, Toronto and St. John’s depart Halifax Harbour en route to a four-week exercise off the east coast of North America.

Les NCSM Athabaskan, Toronto et St. John’s quittent Halifax pour participer à un exercice de quatre semaines au large de la côte est de l’Amérique du Nord.
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Pilot aeromedical evacuation course takes flight
By Tom Philp

426 Transport Training Squadron ran the Forward
Aeromedical Evacuation (AE) Specialist course at 8 Wing
Trenton from January 27 to 29. It’s the first such course
to be run in the Air Force, and aims to give specialized 
air and medical crew the ability to save lives overseas
through quick medical evacuations.

When Canadian personnel serving in Afghanistan are
seriously hurt, they often need aerial medical evacuation
to ensure their survival. With CF helicopters now 
in the air in Afghanistan, the Air Force has the equip-
ment to get soldiers to safety, but it also requires the
presence of people with the right skill sets to effectively 
evacuate casualties. 

“The purpose of the course is to train med techs
[medical technicians] and search and rescue technicians
[SAR techs] to provide a casualty rescue capability 
in support of rotary wing point-of-injury evacuation,” 
said Lieutenant-Colonel Pierre Morissette, 1 Canadian 
Air Division surgeon. “Forward AE specialists perform 
immediate life-saving measures on wounded soldiers in the

field and provide medical treatment required during their
air transport back to the nearest or most appropriate
medical treatment facility.”

“This is a new course,” said Captain Denise Olson, 
the course director, “developed directly from the Chief 
of [the] Air Staff Forward AE Action Directive.” 

The directive authorized the development of a
Canadian forward AE capability, following a 2006 
report that examined CF medical support to deployed 
operations. The report recommended that the CF 
“develop its own national forward AE capability” and
“deliver a pilot forward AE course to train medical 
technicians to provide an air ambulance rescue capability
in support of rotary wing … evacuation” by the end of 
January 2009.

“…The development of this new capability,” said LCol
Morissette, “will allow us to augment our allies’ forward
AE capabilities and give us the flexibility to venture out
on our own in future CF ops.” 

Ten medics from various units across the CF learned
about the pre- and post-flight phases of forward AE 
missions, as well as loading and unloading casualties 

and equipment. The course also focussed on life-saving 
medical skills required in the first hour following an injury
in the field of operations. 

Forward AE differs from other similar skill sets, 
LCol Morissette said. “[There will be] a greater focus 
on immediate life-saving measures that SAR techs are 
not normally exposed to during operations. There is also
no expectation that forward AE specialists will ever 
perform any of the more rigorous rescues that SAR
techs might be required to perform domestically.”

Those who complete the course will likely be deployed
to support current CF operations in Afghanistan, he said,
and some graduates will be assigned to assist at the
Vancouver 2010 Olympics.

“This is a very exciting time for my unit, the CF
Aerospace Health Services Support Squadron, and for
the entire CF health services group as we engage in 
the development of this new capability with the Air
Force,” LCol Morissette said. “Clearly, this is a capability
that Health Services could not even hope to develop
without the full co-operation of the Air Force.”  

With files from 8 Wing Public Affairs.

Lancement du cours pilote d’évacuation aéromédicale 
Par Tom Philp

Du 27 au 29 janvier, le 426e Escadron d’entraînement au
transport a donné le cours de spécialiste en évacuation
aéromédicale de l’avant à la 8e Escadre Trenton. Celui-ci
vise à donner aux membres spécialisés des équipages
aériens et des équipes médicales la capacité de sauver
des vies à l’étranger grâce à des évacuations médicales
rapides. C’était la première fois qu’on offrait un tel cours
à la Force aérienne.

Lorsque les militaires canadiens en Afghanistan subis-
sent des blessures graves, ils ont souvent besoin d’une
évacuation aéromédicale pour survivre. Comme les FC
disposent maintenant d’hélicoptères en Afghanistan, la
Force aérienne peut transporter les soldats blessés dans
un endroit sûr, mais elle a également besoin de personnes
ayant les compétences adéquates pour effectuer les 
évacuations. 

« Le cours a pour but d’initier les techniciens médicaux
(TECH MED) et les techniciens de recherche et de 

sauvetage (TECH SAR) aux techniques de sauvetage des
blessés à l’appui des évacuations par hélicoptère »,
explique le Lieutenant-colonel Pierre Morissette, médecin
de l’air de la 1re Division aérienne du Canada. « Les 
spécialistes en évacuation aéromédicale de l’avant sauvent
des blessés sur le terrain et fournissent les traitements
médicaux immédiats nécessaires lors du transport à
l’établissement de soins médicaux le plus près ou le 
plus approprié. » 

« C’est un nouveau cours qui découle de la directive
sur l’action en matière d’évacuation aéromédicale de 
l’avant du chef d’état-major de la Force aérienne »,
explique la Capitaine Denise Olson, directrice du cours. 

La directive autorisait la mise sur pied d’une capacité
canadienne d’évacuation aéromédicale de l’avant, suite 
à un rapport sur le soutien médical des FC dans les
opérations déployées paru en 2006. Dans celui-ci, 
on recommandait que les FC mettent sur pied leur 
propre capacité d’évacuation aéromédicale de l’avant et
qu’elles offrent, en projet pilote, un cours d’évacuation 

aéromédicale de l’avant en vue de former les techniciens
médicaux afin qu’ils puissent effectuer des sauvetages à
l’appui des évacuations aéromédicales par hélicoptère au
plus tard à la fin du mois de janvier 2009. 

« La mise au point de cette nouvelle capacité nous 
permettra d’augmenter les capacités d’évacuation aéro -
médicale de nos alliés et nous donnera la souplesse de
pouvoir agir de façon autonome au cours des opérations
des FC à l’avenir », explique le Lcol Morissette. 

Dix techniciens médicaux de diverses unités des FC
ont reçu la formation portant sur les étapes préalables 
au vol, les étapes suivant l’évacuation aéromédicale de 
l’avant, ainsi que sur les méthodes d’embarquement et 
de débarquement des victimes et de l’équipement. Le
cours portait également sur les compétences médicales
nécessaires pour sauver des vies auxquelles il faut recourir
dans l’heure suivant la blessure. 

« L’évacuation aéromédicale de l’avant diffère d’autres
compétences, souligne le Lcol Morissette. On insiste
davantage sur les soins à donner sur-le-champ auxquels
les TECH SAR ne sont pas habituellement exposés lors
des opérations. On ne s’attend pas non plus à ce que les
spécialistes en évacuation aéromédicale de l’avant aient 
à effectuer des sauvetages plus rigoureux que ceux que
les TECH SAR auraient à réaliser au pays. »

Les diplômés seront probablement déployés dans le
cadre des opérations actuelles des FC en Afghanistan.
Certains seront même affectés aux Jeux olympiques de
Vancouver en 2010. 

« Il s’agit d’un moment très palpitant pour mon unité,
l’Escadron de soutien des Services de santé aérospatiaux
des FC, ainsi que pour tout le groupe des Services de
santé des FC, puisque nous participons à la mise sur pied
de cette nouvelle capacité au sein de la Force aérienne,
affirme le Lcol Morissette. C’est décidément une capacité
que les Services de santé n’auraient pas pu acquérir sans
l’entière collaboration de la Force aérienne. » 

Article rédigé à l’aide de dossiers des Affaires publiques de
la 8e Escadre. 

CPL BRANDON O'CONNELL

Students from the Forward Aeromedical Evacuation Specialist course practise
transporting a casualty to a Griffon helicopter.

Des étudiants du cours de spécialiste en évacuation aéromédicale de l’avant
s’exercent à transporter un blessé vers un hélicoptère Griffon.
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On the Internet and Intranet Sur Internet et l’intranet

Centennial of Flight events calendar on-line now.

On peut désormais consulter dans Internet le calendrier
des activités organisées dans le cadre du Centenaire
de l’aviation du Canada.

February 17 février

SGT EILEEN REDDING

Soldier On program
helps CF personnel
with disabilities stay
active. 

Le programme
Soldat en 
mouvement 
permet d’aider les
membres des FC
handicapés à 
rester actifs. 

February 16 février 

PTE/SDT PIERRE HABIB

3 Wing firefighter helps find missing snowmobiler. 

Un pompier de la 3e Escadre participe à la recherche
d’un motoneigiste manquant à l’appel. 

February 10 février 

People at Work
Name: Sergeant Tania Fillion
Occupation: Military Police (MP)
Unit:  8 Wing Trenton MP Detachment
Years in CF: 21
Sgt Tania Fillion wears many hats. In 
addition to being the MP Detachment
Court non-commissioned officer at 
8 Wing, she is also the evidence custo-
dian, crime reader and a representative
for the local family violence committee. 
In the role of the Court NCO, 

Sgt Fillion acts as the liaison between
the MP Detachment and the Belleville
Provincial Court in Ontario, providing
the necessary court documents to the
Crown Attorney, and representing the
MP Detachment.
As the evidence custodian, she

ensures the continuity and control of evi-
dence collected for all MP Detachment
incidents where military or civil charges
are being pursued. As the Detachment
crime reader, she manages military police
files, finalizing some and staffing others
onward for further attention.  
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Nos gens au travail
Nom : Sergent Tania Fillion
Groupe professionnel : 
Police militaire (PM) 
Unité : Détachement de PM de la 
8e Escadre Trenton
Nombre d’années dans les FC : 21
La Sgt Tania Fillion est polyvalente. 
En plus d’être sous-officière de la 
cour du détachement de PM de la 
8e Escadre, elle est responsable des
pièces à conviction, relectrice judiciaire
et représentante du comité local en
matière de violence familiale. 
Dans le cadre de ses fonctions de

sous-officière de la cour, la Sgt Fillion
assure la liaison entre le détachement de
PM et la cour provinciale de Belleville, 
en Ontario. Elle s’occupe de fournir 
les documents judiciaires nécessaires
aux avocats de la Couronne et de
représenter le détachement de PM.
En tant que responsable des pièces à

conviction, la Sgt Fillion veille au suivi et
à la gestion des pièces recueillies dans le
cadre de tous les événements qui engen-
drent des poursuites civiles ou militaires.
Son poste de relectrice judiciaire l’amène
à gérer les dossiers de police militaire, à
en clore certains et à transférer ceux qui
nécessitent une attention plus poussée. 

CPL IGOR LOUTSIOUK

State-of-the-art small arms trainer 
By Tom Philp

In a darkened room on base, Air Force
personnel are shooting lasers at a screen
where computer-generated bad guys
drop like flies. It isn’t laser-tag or a video
game. It’s the Small Arms Trainer (SAT) at
8 Wing Trenton, and it’s the first of its 
kind in the Air Force.

The recently opened facility helps Air
Force personnel prepare for deployment
on operations without the requirement
and expense of open-air ranges. 

Colonel Michael Hood, Commander 
of 8 Wing, says this is an example of 
using technology to enhance training and 
operations, while saving money and time.
“Supporting Canadian Forces operations
around the world is one of our primary
missions at 8 Wing. This technology allows
us to train more efficiently, reducing 
the amount of time required for pre-
deployment training.”

The SAT is an indoor simulated training
system designed to accurately simulate
weapon firing. It consists of computers,
screens, eight modified C7 rifles and 
four modified Browning 9 mm pistols.
When a trainee fires a weapon on the
SAT range, a laser located in the weapon’s

barrel sends a laser beam to the screen,
compressed air drives weapon recoil and
the building’s audio system provides a 
firing sound. 

According to Captain Paul Peloquin,
the deputy officer commanding the Wing’s
readiness training flight, the main purpose

of the SAT is to maintain a high level of
weapons proficiency and minimize skill
fade without having to practise on a live
range. While the SAT will never fully
replace live-fire weapons training, it is a
model of training effectiveness. 

With files from 8 Wing Public Affairs.

Un simulateur de tir dernier cri 
Par Tom Philp 

Dans un local sombre de la base, des 
membres de la Force aérienne sont
occupés à pointer des fusils laser sur un
écran qui montre des ennemis virtuels
tomber comme des mouches. Pas question
ici de jeu laser ni de jeu vidéo : il s’agit 
du simulateur de tir aux armes légères
(SMART) de la 8e Escadre Trenton, premier
du genre dans la Force aérienne.

Le tout nouveau simulateur permet 
au personnel de la Force aérienne de se 
préparer aux opérations à l’étranger 
sans pour autant exiger de coûteuses 
simulations à l’extérieur. 

Selon le Colonel Michael Hood, 
commandant de la 8e Escadre, il s’agit
d’un exemple de recours à la technologie

permettant d’améliorer l’entraînement et
les opérations, en plus de gagner du temps
et d’épargner de l’argent. « Appuyer les
opérations de la Force aérienne partout
dans le monde est l’une des missions 
principales de la 8e Escadre. Le nouveau
simulateur nous permet de nous exercer
avec plus d’efficacité, ce qui réduit le
temps consacré à l’entraînement préalable
au déploiement. »

Le SMART est un système de 
simulation d’entraînement en salle conçu
pour simuler avec précision des tirs
d’armes à feu. Il se compose d’ordinateurs
et d’écrans, ainsi que de huit fusils C7
modifiés et de quatre pistolets Browning
9mm également modifiés. Lorsque l’un
des soldats à l’entraînement tire pendant
une simulation, un laser situé dans le

canon de l’arme émet un faisceau, de l’air
comprimé simule le recul de l’arme, et 
les haut-parleurs dans la salle laissent
entendre une détonation. 

Selon le Capitaine Paul Péloquin, sous-
officier responsable des vols d’entraîne-
ment et de préparation de l’escadre,
l’objectif principal du simulateur est de
favoriser le maintien d’une excellente
aptitude au maniement des armes et de
limiter les pertes de dextérité sans pour
autant avoir obligatoirement recours à
l’entraînement dans un champ de tir. 
Le simulateur SMART ne remplacera
évidemment jamais l’entraînement au tir
réel, mais il constitue un modèle en ce qui 
concerne l’efficacité d’entraînement. 

Article rédigé à l’aide de dossiers des
Affaires publiques de la 8e Escadre.

PTE/SDT GISELE LEBLANC

CF personnel train at the Small Arms Trainer facility.

Des militaires s’entraînent à l’aide du simulateur SMART. 
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Major life changes, like moving from a military to a civilian
career, can be stressful for you and your family. Veterans
Affairs Canada’s Job Placement Program (JPP), offered in
partnership with the CF, helps eligible military personnel
and Veterans transition to a post-military career.  
The JPP is one of a suite of programs offered under the

New Veterans Charter.  It is available to most releasing
members and focuses on three key services:
- Job-search training workshops where you will

start the resume-writing process, learn interview basics,
identify your transferable skills, and explore self-
employment. 
- One-on-one career counselling where you will

finalize your resume, practice mock interviews, evaluate
your skills and experience and develop a plan to enter the
civilian workforce. 
- Job-finding assistance assists you in marketing

yourself for possible jobs and preparing for job
interviews. 
Jamie MacGregor, 33, took advantage of all of the

services offered by the JPP when he left the CF last year. 
“The Job Placement Program helped me determine the

correct career path to pursue. The staff provided
encouragement and kept me focused and optimistic as I
transitioned from one career into another. They were
always available and willing to provide advice and answer
any questions I had during my job hunt.”

Now employed in Edmonton as a route analyst/
operations management trainee with a large waste
management company, Mr. MacGregor describes his new
career as rewarding and dynamic, and he attributes his
ability to get the job to the training and tools he received
through the JPP. 
“I had hands-on assistance in creating various resumes

and cover letters. The program showed me how to best
utilize the various job search methods that are available.
Most important for me was that dedicated professionals
helped me prepare for upcoming interviews by setting up
practice sessions and conducting job interview
rehearsals. Their expert advice on how to properly and
professionally communicate with potential employers
was invaluable.”
Mr. MacGregor strongly recommends the JPP to

others transitioning to a civilian career. 
“My success in landing a job that I love was the direct

result of my enrolment in the Job Placement Program. I
recommend it to any CF member who is entering the
civilian workplace for the first time or after any length of
service. It’s great for anyone looking to refresh their
resume writing, job searching, and interview skills.”  
To learn more about the Job Placement Program, and

other programs and services offered through the New
Veterans Charter, please visit www.vac-acc.gc.ca or
call 1-866-522-2122.

Retiring? Job hunt help available 

Mettre fin à une carrière militaire et intégrer la
population civile active représente un grand changement
et engendre parfois un stress individuel et familial. Le
Programme d’aide au placement d’Anciens Combattants
Canada en partenariat avec les FC a été institué pour
aider les anciens combattants et les militaires admissibles
à faire cette transition.
Le Programme fait partie d’un ensemble de

programmes offerts en vertu de la nouvelle Charte des
anciens combattants. La plupart des militaires ayant reçu
un avis de libération y sont admissibles. Il comprend trois
services importants :
- ateliers de formation en recherche d’emploi

pour apprendre à rédiger un curriculum vitæ, déterminer
quelles compétences sont transférables, obtenir des
conseils sur les techniques d’entrevue et explorer la
possibilité de travailler à son propre compte; 
- services d’orientation professionnelle

personnalisée grâce auxquels vous pouvez finaliser le
curriculum vitae, simuler une entrevue d’emploi, évaluer
voc compétences et votre expérience, et établir un plan
pour réintégrer la population civile active; 
- aide à la recherche d’emploi pour préparer ses

entrevues d’emploi et apprendre à « vendre » ses
compétences professionnelles. 
À son départ des FC l’an dernier, Jamie MacGregor,

33 ans, s’est prévalu de tous les services offerts dans le
cadre du Programme d’aide au placement. 
« Grâce au Programme d’aide au placement, j’ai pu

choisir mon cheminement de carrière. Toujours disposé
à me conseiller et à répondre à toutes mes questions
relatives à la recherche d’emploi, le personnel m’a
encouragé en m’aidant à maintenir le cap et à rester
optimiste pendant la période de ma transition d’une
carrière à l’autre. »

Aujourd’hui à l’emploi d’une grande entreprise de
gestion des déchets, à Edmonton, à titre de stagiaire
en gestion des opérations et analyse des itinéraires,
M. MacGregor décrit sa nouvelle carrière comme
étant gratifiante et dynamique. Il attribue à la
formation et aux outils obtenus par l’entremise du
Programme le mérite d’avoir pu décrocher cet
emploi.
« J’ai acquis une expérience pratique de la rédaction

de lettres de présentation et de divers C.V. Le
Programme d’aide au placement m’a appris comment
exploiter les méthodes de recherche d’emploi. Ce que
j’ai le plus apprécié, cependant, ce sont les
professionnels dévoués qui m’ont aidé à me préparer
pour les entrevues d’emploi en tenant des séances de
simulation. Les conseils éclairés sur la façon de bien
m’exprimer de façon professionnelle devant un
employeur éventuel ont été pour moi d’une valeur
inestimable. »

M. MacGregor recommande fortement le Programme
à quiconque veut faire la transition vers la population
civile active. 
« J’aime l’emploi que j’occupe et le fait que je l’aie

obtenu est le directement lié à ma participation au
Programme d’aide au placement. Je recommande le
Programme à tout militaire des FC qui réintègre la
population civile active pour la première fois après une
période de service militaire de durée prolongée,
moyenne ou courte. Il n’y a pas mieux ceux qui
souhaitent rafraîchir leurs compétences en rédaction de
C.V., en recherche d’emploi et en techniques
d’entrevue. »  
Pour en savoir davantage sur le Programme d’aide au

placement et sur d’autres programmes ou services
offerts en vertu de la nouvelle Charte des anciens

combattants, veuillez consulter le site www.vac-
acc.gc.ca ou composer le 1-866-522-2022.

Faciliter la recherche d’emploi pour quiconque
prépare sa retraite des FC

Who can benefit from the
Job Placement Program?

You may qualify if you are a:
! Regular Force member/Veteran who has
completed basic training; 

! Reserve Force member/Veteran who has Special
Duty Service or emergency service or served in a
Special Duty Area; 

! Reserve Force member who has completed at least
21 months of full-time service during 24 straight
months; 

! CF Veteran who receives Canadian Forces Income
Support.  

! A survivor of a CF member or Veteran who would
have been eligible for the Job Placement Program
at the time of death is also eligible to participate.
In most cases, your application must be made

within two years of release or completion of your
eligible service.
If you are medically releasing from the Canadian

Forces, you will have access to a broader range of
programs and services depending on your individual
needs.  This includes access to rehabilitation services,
financial support and help finding employment.

Qui peut bénéficier du
Programme d’aide au placement?

Est admissible au programme :
! un militaire ou un ancien combattant de la Force
régulière qui a suivi l’instruction de base; 

! un militaire ou un ancien combattant de la Réserve
ayant effectué un service spécial ou un service
d’urgence ou ayant été affecté à une zone de
service spécial; 

! un réserviste ayant été en service à temps plein
pendant au moins 21 mois au cours d’une période
de 24 mois consécutifs; 

! un ancien combattant qui reçoit une allocation du
soutien du revenu des FC.  

! Est également admissible au Programme le
survivant d’un ancien combattant ou d’un militaire
des FC qui y aurait été admissible au moment de
son décès.
Dans la plupart des cas, la demande de

participation au Programme doit être faite dans les
deux ans suivant la libération ou la fin du service
admissible.
Si vous êtes libérés des FC pour des raisons

médicales, vous avez accès à une large gamme de
programmes et de services, selon vos besoins,
notamment à des services de réadaptation, à un appui
financier et à une aide à la recherche d’emploi.
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By Dave Noppe

The CF is a leader in promoting a fair and equitable work
environment for women.
“As we celebrate International Women’s Day, it is

time to acknowledge that Canada is one of the most
proactive employers of women in the world.  I am
fortunate to be a Canadian woman who has chosen to
pursue a military career,” said Lieutenant Colonel
Tammy Harris, commander of 9 Wing in Gander.
Now preparing to deploy to Afghanistan as Chief of

Airfield Plans, LCol Harris says the systemic barriers that
once existed have been abolished and individuals are only
limited by their own imagination, determination and
potential.  
When Brigadier-General Hillary Jaeger joined the CF

in 1976, few trades were open to women.
Beginning as a private with The West Nova Scotia

Regiment, BGen Jaeger steadily rose through the ranks
and, for the past two years, has been the CF’s surgeon-
general and commander of CF Health Services Group.

“I am one of the last generations of women whose
options when they were looking to join the military were
constrained. If I had had the option, I probably would have
gone to military college, become a Military Engineering
Officer, and stalled at the rank of major,” she said.
With Royal Military College closed to women, BGen

Jaeger attended medical school and became a medical
officer.
Although not from a military family, BGen Jaeger said

she was always interested in joining the military, even as
a small child.
“I was the kind of kid who got into trouble when I was

about seven for digging slit trenches for my G.I. Joes in
the rose bushes.”
As Surgeon-General, BGen Jaeger commands 2,800

Regular Force personnel, 1,300 Reservists and about 600
civilian employees and contractors.
Over the course of her career, BGen Jaeger said many

more opportunities have opened up for women.
“There are still a few areas where there are few

women but policy barriers have disappeared.”

As a recruiter Master Seaman Julie Arvisais has the
unique job of talking to women who are considering a
military career.
“What is great about the CF is how women can do all

trades with equivalent advantages, salaries and
advancement. We offer thrilling jobs that are challenging
and fun.”
A full-time recruiter for four years, MS Arvisais joined

the Naval Reserve at the age of 17 and has never looked
back.
“I travelled to many ports on four different ships,

mostly on the East Coast. I did many harbour defence
exercises in and outside Canada. I was also an instructor
for many courses in and outside my trade.”
In 1977, the United Nations General Assembly

adopted a resolution calling on member states to
proclaim a day for women’s rights and international
peace.  Since then, Canada has celebrated International
Women’s day annually on March 8. 

CF a leader in equality for women

Par Dave Noppe

Les FC sont un chef de file de la promotion de l’équité en
matière d’emploi pour les femmes.
« En ce jour de célébration de la Journée

internationale de la femme, il est temps de
reconnaître que le Canada est l’un des employeurs les
plus proactifs au monde dans l’embauche des femmes.
J’ai la chance d’être une Canadienne qui a choisi de
mener une carrière militaire », a déclaré le
Lieutenant- colonel (Lcol) Tammy Harris, commandant
de la 9e Escadre Gander.
Se préparant au déploiement en Afghanistan en tant

que chef des Plans d’aérodromes, le Lcol Harris
affirme que les obstacles structurels du passé ont été
éliminés et que les gens ne sont maintenant limitées
que par leurs propres imagination, détermination et
potentiel.
Lorsque le Brigadier-général (Bgén) Hillary Jaeger s’est

enrôlé dans les FC en 1976, peu de professions étaient
ouvertes aux femmes.
Faisant ses débuts en tant que soldat du

West Nova Scotia Regiment, le Bgén Jaeger a
constamment gravi les échelons, et depuis les
cinq dernières années, elle occupe le poste de chef des
Services de santé et de commandant du Groupe médical
des Forces canadiennes.
« Je fais partie des dernières générations de femmes

auxquelles très peu de choix s’offraient dans le milieu
militaire. Si j’avais eu le choix, je me serais probablement
inscrite au collège militaire pour devenir un officier de
génie et je n’aurais pu dépasser le grade de major »,
raconte- t- elle.
Comme les femmes n’étaient pas admises au Collège

militaire royal du Canada, le Bgén Jaeger s’est inscrite à
l’école de médecine et est devenue médecin militaire.
Bien qu’elle ne vienne pas d’une famille de militaires, le

Bgén Jaeger raconte qu’elle a toujours été attirée par une
carrière militaire, même lorsqu’elle était enfant.
« Vers l’âge de sept ans, il m’arrivait de m’attirer des

ennuis parce que j’avais creusé des tranchées de tir pour
mes figurines G.I. Joe dans les rosiers ».

En tant que Médecin -chef, le Bgén Jaeger dirige
2 800 militaires de la Force régulière, 1 300 réservistes et
environ 600 employés et entrepreneurs civils.
Le Bgén Jaeger affirme que de nombreuses autres

possibilités se sont ouvertes aux femmes depuis le début
de sa carrière.
« Il y a encore quelques secteurs dans lesquels on

trouve peu de femmes; par contre, les obstacles de
nature politique ont été éliminés ».
En tant que recruteuse, le Matelot- chef (Matc)

Julie Arvisais a la tâche particulière de parler aux femmes
qui envisagent de faire carrière dans le domaine militaire.
« Ce qui est formidable à propos des FC, c’est que les

femmes peuvent exercer toutes les professions et
accéder aux mêmes avantages sociaux, aux mêmes
salaires et aux mêmes possibilités d’avancement que les

hommes. Nous offrons des emplois captivants, qui sont
stimulants et amusants ».
Recruteuse à temps plein depuis quatre ans, le

Matc Arvisais s’est enrôlé dans la Réserve navale à l’âge
de 17 ans et n’a jamais regretté son choix.
« J’ai visité de nombreux ports sur quatre navires

différents, surtout sur la côte Est. J’ai fait de nombreux
exercices de défense portuaire au Canada et à l’étranger.
J’ai également été instructeur dans le cadre de nombreux
cours, dans ma profession et ailleurs ».
En 1977, l’Assemblée générale des Nations Unies a

adopté une résolution selon laquelle les États membres
devaient proclamer une journée soulignant les droits des
femmes et la paix internationale. Depuis ce temps, le
Canada célèbre la Journée internationale de la femme le
8 mars de chaque année.

Les FC, un chef de file en matière d’égalité des femmes

Master Corporal Kelly Harding patrols the compound village of
Nakhonay in Afghanistan.
Le Caporal-chef (cplc) Kelly Harding patrouille le village de
Nakhonay en Afghanistan.

MCPL/CPLC KARL MCKAY
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By Dave Noppe

The CF has welcomed its first female
rabbi. Captain Karen Soria, a reserve
padre, has been assigned to 3 Canadian
Forces Flying Training School in Portage
La Prairie, Manitoba.
After a decade with the U.S. military,

Capt Soria came to Canada and became
interested in the CF.
“I found I had more of a philosophical

fit with the Canadian Forces. With the
U.S. military I found it to be a struggle

being part of the emphasis on war fighting.
I also find that the Canadian Forces, like
Canada itself, have more of an
appreciation of the contributions of its
diverse populations.”
Having just taken over her duties as

chaplain, Capt Soria has been spending as
much time as possible talking with people
– some of whom are away from home for
the first time.
“Whether they are students or

experienced CF personnel, it’s good
for them to have someone they can

talk to who is part of the system but
slightly separate from their chain of
command.”
Capt Soria was also Australia’s first

female rabbi, the second female rabbi
to join the U.S. Navy and the first
female rabbi to serve with the United
States Marines during a four-year tour
on the Okinawa Islands.
Capt Soria is the rabbi for the

Temple Shalom congregation and a
part-time chaplain in the Spiritual
Health Services department of the

Health Sciences Centre, both in
Winnipeg.
It is fairly common for women to

become rabbis in the Reform or
Conservative Jewish faith. In the
Orthodox framework, women cannot
be rabbis, although they are
increasingly taking leadership roles.
The CF ordained its first female

chaplain in 1981.  There are now 27
female chaplains in the CF.

Female rabbi joins the team

Ranger Ollie Ittinuar was invested in the
Order of Military Merit by Governor
General Michaëlle Jean during a ceremony
held at Rideau Hall in late January.
At age 88, Ranger Ittinuar is the oldest

serving member of the Canadian Rangers
and the oldest active member of the
Canadian Forces.
Born on the land in 1921, Ranger

Ittinuar served with the RCMP as a guide
and as a Special Constable from 1949 to
1957.  He was employed as a translator,
dog sled driver, and community peace
officer during a period when the RCMP’s
ability to perform their duties was directly
related to the skill of the locally recruited
Special Constables.  
Ranger Ittinuar carried mail by dog sled

from Churchill, Manitoba to all the
Nunavut communities of the Hudson Bay
area except Coral Harbour, covering
thousands of kilometers annually.  In 1984,
Ranger Ollie Ittinuar joined the Rankin

Inlet patrol at the age of 60.  He has
served with the patrol since and is highly
active member of the patrol, going on the
land to instruct younger Rangers in Inuit
traditional skills and to do his own duty as
a Ranger.
As an elder he serves as the patrol’s

consultant and advisor on all matters
related to life, travel and safety on the land
and on the sea ice.  Regardless of CF rank
structure, his advice and guidance is
always sought and always heeded. His
knowledge of ice, snow and weather
continues to be critical in ensuring the
success of patrols and the safety of patrol
members.
The time he spends passing on his land

skills to others constitutes his legacy to
the patrol and the community.  In the
autumn and early winter of 2004 he
completed a traditional stone house for
the Hamlet, to be used as an educational
and cultural resource.  
The Order of Military Merit was

created in 1972 to recognize meritorious
service and devotion to duty by members
of the Canadian Forces. The Order has
three levels of membership: Commander
(C.M.M.), Officer (O.M.M.) and Member
(M.M.M.). The ceremony held January 30
included the appointment of four
commanders, 16 officers and 36 members.

Par Dave Noppe

Les Forces canadiennes (FC) accueillent
la première femme rabbin dans leurs
rangs. Le Capitaine Karen Soria,
aumônier militaire de la Réserve, a été
affecté à la 3e École de pilotage des
Forces canadiennes, à Portage la Prairie,
au Manitoba.
Le Capt Soria était également la

première femme rabbin en Australie, la
deuxième femme rabbin à intégrer la
U.S. Navy et la première femme rabbin à
servir avec les United States Marines

pendant une mission de quatre ans dans
les îles Okinawa.
Après une décennie passée dans

l’armée américaine, le Capt Soria est
arrivé au Canada et s’est intéressé aux
FC.
« Ma philosophie correspondait plus à

celle des Forces canadiennes. Dans
l’armée américaine, je trouvais difficile
d’oeuvrer dans un milieu axé sur
l’importance de la guerre. Je trouve
également que les Forces canadiennes,
tout comme le Canada lui -même,
apprécient mieux tout ce que peuvent

leur apporter les diverses populations qui
les composent. »
Venant tout juste d’intégrer ses

fonctions d’aumônier, le Capt Soria a
passé le plus de temps possible à parler
avec les gens, dont certains avaient
quitté leurs proches pour la première
fois.
« Qu’ils soient étudiants ou militaires

expérimentés des FC, ils apprécient le
fait de pouvoir parler à quelqu’un qui
fait partie du système, mais qui
n’appartient pas directement à leur
chaîne de commandement. »

Le Capt Soria est également le rabbin
de la congrégation Temple Shalom et
l’aumônier à temps partiel des services de
la santé spirituelle du Health Sciences
Centre, tous deux situés à Winnipeg.
Il est assez fréquent de trouver des

femmes rabbins dans le judaïsme
conservateur ou réformiste. Dans le cadre
orthodoxe, les femmes ne peuvent
devenir rabbins, bien qu’elles occupent de
plus en plus des fonctions de premier plan.
Les FC ont ordonné leur premier

aumônier féminin en 1981. Elles en
comptent à présent 27.

Une femme rabbin dans l’équipe

Ranger Ittinuar invested

MCPL JEAN-FRANÇOIS NÉRON, RIDEAU HALL

Her Excellency the Right Honourable Michaëlle Jean,
Governor General and Commander-in-Chief of Canada,
invested the oldest Canadian Ranger, Private O. Ittinuar,
M.M.M., C.D., as a Member of the Order of Military
Merit. 
Son Excellence, la très honorable Michaëlle Jean,
Gouverneure générale et commandante en chef du
Canada, a investi l’aîné des Rangers canadiens, le
soldat O. Ittinuar, M.M.M., CD, à titre de Membre de
l’Ordre du mérite militaire.
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By Dave Noppe

Imagine accessing the internet while
on your Caribbean vacation to query
your pay, confirm remaining leave or
view occupational ‘job openings’.
These self-service features are
among the many anticipated benefits
of a new integrated system of
personnel management policies and
supporting IM/IT systems envisioned
under the Military Personnel
Management Capability Transfor-
mation (MPMCT) project. 
Personnel, including those in the

Supplementary Reserve, will be able
to update their address, add new
family members, identify new
competencies and rapidly commu-
nicate with career managers from
anywhere in the world. 
“This initiative will transform the

way we do business, giving
commanders visibility on the forces
and the people available regardless of
whether they are part of the Regular
or Reserve,” said Brigadier-General
Linda Colwell, Project Leader of
MPMCT.
Under the current system, the

personnel and the two pay systems
supporting the Regular and Reserve
Forces have difficulty communicating
with each other, making movement
from one component to the other
unnecessarily complex and creating a
good deal of frustration among CF
members.  
BGen Colwell noted that

processing such transactions and
depending on ‘snail mail’, in many
cases, to move paperwork impinges
on the availability of trained sailors,
soldiers, airmen and airwomen for
operations and fails to provide them
with the support they deserve as
they follow their individual career
paths.  

“We want to take major steps
toward what we’ve talked about for
years, actually creating and sustaining
the Total Force. Our vision is to
have one Force and one set of
regulations and policies that allow us
to better manage and sustain that
force with an integrated modern
IM/IT system that enables access to
the information required to support
operations and the people who
serve.”

“This project is very ambitious
but necessary. In the future, we will
look back on this and wonder how
we got along with out it,” said
Colonel Craig McQuitty, Project
Director of Policy Modernization.
The transformation will take place

through two streams; Transfor-
mation and Enablers. The transfor-
mation stream will modernize,
synchronize and integrate the
Military Personnel Regulatory and
Policy Framework and business
processes to better support the
institution, Total Force operations,
commanders and the people who
serve.
Through the enablers stream, the

existing HRMS platform will be
upgraded from PeopleSoft 7.5 to the
Defence variant PeopleSoft 9.x. The
modern personnel IM/IT system will
replace a myriad of expensive-to-
maintain and often disjointed custom
applications. The new system will
have more capability and at
significantly lower cost. The Central
Computational Pay System (CCPS)
and the Revised Pay System for the
Reserves (RPSR) will be replaced
with an integrated pay and pension
system for both components.  
The new system will begin

implementation in 2011-2012 and is
expected to be fully implemented by
2015.

Toward a Total Force

Le Ranger Ollie Ittinuar a été investi de
l’Ordre du mérite militaire par la
Gouverneure générale Michaëlle Jean au
cours d’une cérémonie qui s’est déroulée
à Rideau Hall, à la fin du mois de janvier.
Âgé de 88 ans, le Ranger Ittinuar est

l’aîné des Rangers canadiens toujours
actifs. Il est également l’aîné des militaires
actifs au sein des Forces canadiennes.
Né sur le territoire inuit en 1921, le

Ranger Ittinuar a été au service de la GRC
à titre de guide et de gendarme auxiliaire
de 1949 à 1957. Il a alors été traducteur,
conducteur de traîneau à chiens et agent
de la paix communautaire à une époque
où la capacité de la GRC à remplir son
mandat était directement liée à la

compétence des gendarmes auxiliaires
recrutés dans la région.
Le Ranger Ittinuar a transporté le

courrier en traîneau à chiens de Churchill,
au Manitoba, vers toutes les communautés
du Nunavut dans la région de la baie
d’Hudson, à l’exception de Coral Harbour,
parcourant ainsi des milliers de kilomètres
chaque année. En 1984, le Ranger
Ollie Ittinuar, alors âgé de 60 ans, a joint les
rangs de la patrouille de Rankin Inlet.
Depuis, il joue un rôle particulièrement
actif au sein de la patrouille, se rendant sur
le terrain pour enseigner aux jeunes
Rangers les techniques traditionnelles des
Inuits, en plus de s’acquitter de ses propres
tâches de Ranger.

En sa qualité d’aîné, il agit à titre de
consultant et de conseiller pour la
patrouille en ce qui a trait à toutes les
questions liées à la vie, aux déplacements
et à la sécurité, que ce soit sur la terre
ferme ou sur la glace marine. Peu importe
leur grade dans les FC, tous recherchent
ses conseils et ses indications et ils en
tiennent compte. Ses connaissances
relatives à la glace, à la neige et aux
conditions météorologiques demeurent
essentielles pour assurer la réussite des
patrouilles et la sécurité des gens qui les
composent.
Le temps qu’il consacre à transmettre

aux autres sa connaissance du territoire
constitue l’héritage qu’il laissera à la

patrouille et à la communauté. À
l’automne et au début de l’hiver 2004,
il a construit une maison de pierre
traditionnelle pour le hameau, qui sera
employée à des fins éducatives et
culturelles.
L’Ordre du mérite militaire a été créé

en 1972 afin de reconnaître l’attachement
au devoir et le service méritoires de
membres des Forces canadiennes.
L’Ordre comprend trois catégories de
membres : Commandeur (C.M.M.),
Officier (O.M.M.) et Membre (M.M.M.).
Tenue le 30 janvier, la cérémonie a
permis, entre autres, de nommer
4 Commandeurs, 16 Officiers et
36 Membres.

Le Ranger Ittinuar honoré

Par Dave Noppe

Imaginez! Vous êtes en vacances dans les
Caraïbes et vous pouvez aller sur Internet pour
consulter votre dossier de solde, vérifier les
congés qui vous restent ou encore pour vous
renseigner sur les nouvelles perspectives
d’emploi. Ces fonctions libre-service ne sont que
quelques-uns des nombreux avantages qu’offrira
le nouveau système intégré de politiques de
gestion du personnel et des systèmes de GI/TI
connexes, dont la mise en place est prévue dans
le cadre du projet de Transformation de la
capacité de gestion du personnel
militaire (TCGPM) . 
Les membres du personnel, y compris les

membres de la Réserve supplémentaire,
pourront mettre à jour leur adresse, inscrire de
nouveaux membres de la famille, ajouter de
nouvelles compétences et communiquer
rapidement avec leur gestionnaire de carrière,
quel que soit l’endroit où ils se trouvent sur la
planète. 
« Cette initiative transformera notre façon de

faire les choses. Elle permettra aux commandants
d’avoir une vision plus claire des forces et des
gens disponibles, peu importe qu’ils appar-
tiennent à la Réserve ou à la Force régulière, » a
indiqué le Brigadier-général Linda Colwell, chef
du projet de TCGPM.
Dans le système actuel, il existe des difficultés

de communication entre la Réserve et la Force
régulière sur le plan du personnel et des deux
systèmes de solde en vigueur, ce qui complexifie
inutilement les mouvements des militaires d’une
force à l’autre et génère une bonne dose de
frustration chez ces derniers.  
Le Bgén Colwell a poursuivi en soulignant

qu’effectuer les transactions de cette manière et
devoir compter sur le « courrier escargot » dans
de nombreux cas entraînent des répercussions
négatives sur la disponibilité de nos soldats, de
nos marins et de notre personnel navigant à
participer à des opérations, en plus de ne pas leur
fournir tout le soutien qu’ils méritent au cours de
leur cheminement de carrière.
« Nous voulons prendre des mesures

importantes en vue de réaliser quelque chose

dont nous parlons depuis des années, soit la
création et le maintien de la force totale. Notre
vision consiste à mettre sur pied une force
unique, de même qu’une série de règlements et
de politiques pour mieux gérer et maintenir cette
force à l’aide d’un système de GI/TI moderne
intégré qui nous permettra d’obtenir
l’information requise pour soutenir les
opérations et les militaires. »
« Il s’agit d’un projet très ambitieux, mais qui

est nécessaire. Je crois qu’un jour, nous
repenserons à la mise en œuvre de ce système
en nous demandant comment nous réussissions
à nous en passer auparavant, » a affirmé le
Colonel Craig McQuitty, Directeur du projet
de modernisation des politiques.
La transformation s’effectuera en deux

étapes, soit celle de la transformation, suivie de
celle des outils d’habilitation. L’étape de la
transformation vise à moderniser, à
synchroniser et à intégrer le cadre
réglementaire et stratégique du personnel
militaire ainsi que les processus administratifs
nécessaires pour mieux soutenir l’institution,
les opérations de la force totale, les
commandants et les militaires.
L’étape des outils d’habilitation sera celle où

la plateforme actuelle du SGRH fera l’objet
d’une mise à niveau qui la fera passer du niveau
PeopleSoft 7.5 au niveau PeopleSoft 9.x.,
variante propre à la Défense nationale. Le
système moderne GI/TI de gestion du
personnel répondra à toutes les exigences des
commandants. À l’heure actuelle, certaines de
ces exigences sont traitées à l’aide d’une série
de fonctions personnalisées dont les mises à
jour sont coûteuses et souvent incohérentes.
Mieux encore, le nouveau système offrira une
plus grande capacité que le système actuel,
pour un prix considérablement moindre. Le
Système central de calcul de la solde (SCCS) et
le Système de solde révisé de la Réserve (SSRR)
seront remplacés par un système de solde et de
pension intégré qui soutiendra à la fois la
Réserve et la Force régulière.
La mise en œuvre du nouveau système

débutera en 2011-2012 et devrait être
complètement terminée d’ici 2015.

Vers une force totale
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Full-time charter key link in supply chain
By Gord Lovelace

It’s a little tired and doesn’t look menacing
enough to make it into Jane’s List of major
navy assets, but Maritime Vessel Wloclawek
delivers something other ships can’t when
it opens its massive stern door – millions
of dollars in savings to the CF and to
Canadian taxpayers.

“I could get you some more precise 
figures,” said Major Lauralee Fearon,
watching MV Wloclawek disgorge thou-
sands of tonnes of materiel from the
Afghanistan theatre onto the docks at 
the Port of Montréal. “But so far, with this
trip included, it would be somewhere
between $30 million and $35 million in
cost avoidance compared with airlift.”

Prior to that frigid February morning,

Maj Fearon had never actually seen
Wloclawek, the cargo carrier that figured
prominently in her tasks as a CF transport
contract co-ordination manager with the
Canadian Material Support Group, a forma-
tion of the Canadian Operational Support
Command (CANOSCOM). But her own
tracking had shown that the 15 635-tonne
ship has been a workhorse for the CF. 
“It has been very well employed,” she said.

Wloclawek has perhaps more in common
with a leased tractor-trailer truck than the
Navy’s fleet supply vessels. When it started
ploughing the high seas for the CF in late
2007, Wloclawek did not join the Navy’s
fleet. Instead, it became a CANOSCOM
tool, a full-time charter carrier. “We don’t
own it; we just task it,” said CANOSCOM
commander Major-General Daniel

Benjamin. “This new way of doing 
business is just one aspect of changes in
mindset the CF has adopted to improve
operational support and supply to deployed
troops, the movement from airlift to sealift,
and regular rotation of mechanical assets
for maintenance and upgrade.”

Wloclawek’s five-hour unloading in
Montréal provided a graphic example of
the value of these new concepts as a steady
stream of obviously well-used armoured
vehicles and heavy trucks emerged from 
its depths. It would take many squadrons 
of heavy-lift aircraft to handle what the 
charter can carry—as many as 160 military
vehicles—in one load.

Planning and the reliability of regularly-
scheduled sealifts have overcome the 
traditional reluctance of forces in the field

to give up even well-worn assets they
hope to patch up to fight another day.
“We’re not taking anything away,” MGen
Benjamin said, “because the same charter
arriving to collect vehicles for maintenance
is also providing new or refurbished
replacements.”

Captain Alex Salov, a logistics officer
overseeing the unloading of the charter,
had seen more of Wloclawek than most
because he also was there when it was
loaded in the Arabian Gulf. “It certainly
makes things easier, having the same 
person at both ends of the exercise,” said
Capt Salov, a member of the Montréal-
based 4th CF Movement Control Unit.
He likely won’t be seeing MV Wloclawek
again, though, as it sails off for its own refit
at a European yard.

East coast CSORs win fitness challenge
By Virginia Beaton

It’s a long walk to CFB Esquimalt, but the
east coast team got there before the west
coast team reached Halifax.

The Across Canada Fitness Challenge, in
which east and west coast client services
orderly rooms (CSORs) competed to 
see who could reach the opposite coast

first, is over. 
The east coast CSORs are the victors,

having completed the 6 005-km distance
from Halifax to Esquimalt January 18.  

“It took us just over three months to
get across the country,” says Ordinary
Seaman Richard Pillai, a clerk in the
Stadacona CSOR. 

The challenge began last fall when, in the

interests of promoting morale, team spirit
and fitness, 10 east coast CSOR teams 
and three west coast CSOR teams agreed
to a to see who could walk a distance
equivalent to crossing Canada in the least
amount of time. West coast walkers raised
funds for charities, including Habitat for
Humanity, and the east coast walkers
chose Habitat for Humanity as their cause. 

“We were using just the top three
teams to compete against the three teams
on the west coast,” OS Pillai says. “They
were doing just under 500 km a week and
we were doing just over 600 km a week.”

The east coast CSORs’ secrets to 
success were the members’ commitment
to fitness, mandatory PT, and the long-
distance runners who participated. 

Victorieux du Défi du conditionnement physique 
Par Virginia Beaton

Il y a loin jusqu’à la BFC Esquimalt, mais
les gens de la côte est y sont parvenus
avant que ceux de la côte ouest ne se
rendent jusqu’à Halifax.

Le Défi du conditionnement physique
d’un bout à l’autre du Canada, dans lequel
des équipes d’employés des salles des 
rapports des Services à la clientèle (SRSC)
de la côte est et de la côte ouest devaient
se rendre sur la côte opposée avant leurs

adversaires, est maintenant terminé. 
Les équipes de la côte est ont remporté

la palme, terminant le 18 janvier le 
trajet de 6 005 km qui sépare Halifax et
Esquimalt. 

« Nous avons mis un peu plus de 
trois mois à traverser le pays », déclare 
le Matelot de 3e classe Richard Pillai, 
commis de la SRSC Stadacona. 

Le défi a été lancé à l’automne dernier,
lorsque, afin de promouvoir le moral, 
l’esprit d’équipe et le conditionnement

physique, dix équipes des SRSC de la 
côte est et trois équipes des SRSC de 
la côte ouest ont accepté de voir qui 
pourrait franchir en premier la distance
équivalant à traverser le Canada d’un
bout à l’autre. Les marcheurs de la côte
ouest ont recueilli des fonds pour 
des organismes de charité, dont Habitat
pour l’humanité, et ceux de la côte 
est ont choisi uniquement Habitat pour 
l’humanité. 

« Pendant la compétition, seules les

trois équipes en tête se sont mesurées
aux trois équipes de la côte ouest,
explique le Mat 3 Pillai. Elles franchissaient
un peu moins de 500 km par semaine, 
et nous, nous en parcourions un peu plus
de 600 km. »

Les clés du succès des équipes des
SRSC de la côte est ont été le dévouement
de leurs membres au conditionnement
physique, mais aussi l’entraînement
physique obligatoire et la participation de
coureurs de fond.

Un élément essentiel de la chaîne d’approvisionnement
Par Gord Lovelace

Il est un peu défraîchi et n’a pas l’allure
suffisamment imposante pour figurer
parmi les principaux bâtiments de marine
de la liste Jane’s, mais le navire Wloclawek
offre tout de même un net avantage
lorsqu’il ouvre sa grande porte arrière :
des millions de dollars en économie pour
les FC et les contribuables canadiens.

« Je pourrais vous montrer des chiffres
plus précis », affirme la Major Lauralee
Fearon, en observant le Wloclawek
décharger, au port de Montréal, des tonnes
de matériel en provenance du théâtre 
des opérations en Afghanistan. « Jusqu’à 
maintenant, si l’on tient compte du plus
récent voyage, on peut compter des
économies de l’ordre de 30 à 35 millions
de dollars comparativement au transport
aérien », ajoute la militaire, qui est gestion-
naire de la coordination des contrats de
transport des FC au sein du Groupe 

de soutien en matériel du Canada, une
unité du Commandement du soutien
opérationnel du Canada (COMSOCAN).

Avant cette froide matinée de février, la
Maj Fearon n’avait jamais vu le Wloclawek,
même si ses tâches portaient souvent 
sur ce transporteur de marchandise. Mais,
elle savait, pour avoir suivi ses activités,
que le navire de 15 635 tonnes est une
véritable bête de somme pour les FC. 
« Il a été utilisé très avantageusement »,
révèle-t-elle.

Le Wloclawek s’apparente peut-être
davantage à un camion-remorque de 
location qu’à un navire d’approvision-
nement de la Marine. Lorsqu’il a fendu les
eaux au service des FC pour la première
fois à la fin de 2007, le Wloclawek ne 
s’est pas joint à la flotte de la Marine. 
Il est plutôt devenu une ressource du
COMSOCAN, un transporteur affrété
exclusivement par le Canada. « Il ne nous
appartient pas; nous ne faisons que lui

confier des missions », explique le Major-
général Daniel Benjamin, commandant du
COMSOCAN. « Cette nouvelle façon de
faire n’est qu’un des aspects traduisant
l’évolution de la démarche des FC en vue
d’améliorer le soutien opérationnel et
l’appui aux soldats déployés, le passage du
transport aérien au transport maritime,
et la rotation des ressources mécaniques
aux fins d’entretien et d’amélioration. »

Le déchargement du Wloclawek à
Montréal, qui a duré cinq heures, était un
exemple de la pertinence de ces nouveaux
concepts. En effet, un flot constant de
véhicules blindés et de camions lourds usés
sortait de la cale. Il aurait fallu plusieurs
escadrons d’aéronefs de transport lourd
pour transporter un seul chargement 
du navire, comptant près de 160 véhicules
militaires.

Une bonne planification et la fiabilité
des transports maritimes réguliers ont 
eu raison de l’hésitation habituelle des

forces en campagne quant à l’abandon 
des ressources qui ont trop servi. Ils
préféraient auparavant les réparer pour
pouvoir les utiliser un peu plus longtemps.
« Nous n’enlevons rien aux soldats, car 
le navire qui vient chercher les véhicules
dont on doit faire l’entretien leur apporte
des véhicules de remplacement », explique
le Mgén Benjamin.

Le Capitaine Alex Salov, officier de
logistique supervisant le déchargement du
navire affrété, connaît mieux le Wloclawek
que la plupart de ses collègues. Il a assisté
à son chargement dans le golfe Arabo-
Persique. « C’est certainement plus facile
lorsque la même personne est présente
aux deux étapes de cette démarche »,
explique le Capt Salov, de la 4e Unité 
de contrôle des mouvements des FC. 
Il est peu probable, par contre, qu’il revoie
le Wloclawek, qui sera envoyé dans un
chantier maritime en Europe pour y subir
un entretien.
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Outgoing TFK commander reflects on successes
By Capt Sonia Dumouchel-Connock

KANDAHAR AIR FIELD — After serving nine months as
commander of Task Force Kandahar, Brigadier-General
Denis Thompson passed the command to BGen Jonathan
Vance February 19 at Kandahar Air Field.

“Our mission in Kandahar Province was to increase and
solidify the Afghan people’s support for their government
while at the same time removing the insurgent influence
over the people,” says BGen Thompson. “During our 
time here, we strove to do this through operations and
activities geared at improving security, governance, and
development and reconstruction in the province.”

The insurgents’ tactics clearly shifted in the past year
as they put their weight behind the use of terror attacks
against vulnerable targets. Government, tribal, religious
and security force leaders were assassinated. In Kandahar
City, insurgents threw acid in the faces of 15 school girls. 

The use of such unconscionable tactics has alienated
Afghans from the insurgency, BGen Thompson says.
“Afghans are … a strong people, and this strength is
exemplified by the fact that every one of the girls attacked
with acid in Kandahar City is back in school. They have 
not been cowed by the terrorist actions of insurgents.”

Throughout the past year, Canadians worked hand-in-
hand with Afghan and coalition partners and achieved a
number of notable operational successes. Nine months ago,
Maywand District had virtually no coalition or Afghan force
presence. Today, soldiers of 2-2 Infantry, a US battalion
under the command of Task Force Kandahar, are regularly
patrolling and marginalizing the insurgents in this district
that used to be a key logistical node of the insurgency. 

In the Zharey and Panjwayi districts, Canadian troops
and their Afghan partners faced heavy opposition, but our
troops held their own. Operation SHAHI TANDAR 1,
which was conducted in these districts in early January
2009, greatly degraded the insurgent IED capabilities.

Surprise searches of compounds of interest led to a 
hefty find of IED-making components that included 
night vision goggles; pressure plates (switch mechanisms
used to trigger IEDs) with wires attached; timing devices; 
tubes of home made explosives; thousands of rounds of
ammunition; a recoilless rifle; weapons; medical supplies;
and many IED-making components. 

The mentoring and training of the Afghan army and the
Afghan police were among the pivotal activities of the last
year – capacity-building of these security forces will set
the conditions for nation-building.

“In a counter-insurgency such as the one in Afghanistan
today,” BGen Thompson says, “the ‘people are the prize’,
and the development of Afghan security forces is the 
key to protecting the Afghan people, over the long-term, 
from the cruel and repressive ways of the insurgents.
These security forces successfully planned and executed
a strategy to clear the Arghandab Valley of Taliban fighters
and protect the people after the insurgent attack on
Sarpoza Prison in late June 2008.”

While it is clear that significant security challenges
remain in Kandahar Province, the progress made over the
last number of years is not disappearing. The economy
continues to grow, the Afghan security forces are making
progress, and improvements to infrastructure continue 
to be made. 

“Hope remains for Afghanistan,” says the outgoing
commander. “Our soldiers and government partners
firmly believe that, and it is evident in the excellent work
they are doing here in Kandahar Province. I am incredibly
proud of our troops, and I leave Afghanistan with a
renewed respect for them.”

Days to 
celebrate

DND/CF will mark International Women’s Day 
March 8.
The theme of the day will be “Celebrating the

Success of Women in Defence – A World of
Possibilities”.
International Day for the Elimination of Racial

Discrimination events will take place March 21.
“Remembering the past – Improving the Future”

will be DND/CF’s theme for the events.
Events and awareness activities will be held 

across the organization. To obtain copies of posters
for these commemorative events, please contact 
Serge Proulx at Serge.Proulx@forces.gc.ca or at 
613-944-7172. Clearly indicate the quantity you wish
to order and your complete mailing address.

Deux journées
spéciales

Le 8 mars, le MDN et les FC souligneront la Journée
internationale de la femme, dont le thème, cette
année, sera « Célébrons le succès des femmes à la
Défense : un monde de possibilités ».
Par ailleurs, le 21 mars, on célébrera la Journée

internationale pour l’élimination de la discrimination
raciale, dont le thème sera « Souvenons-nous du
passé pour mieux bâtir notre avenir ».
Des événements et des activités de sensibilisation

auront lieu à l’échelle du MDN et des FC. Pour
obtenir des affiches soulignant ces deux journées
spéciales, joignez Serge Proulx, au 613-944-7172, ou
écrivez-lui un courriel à serge.proulx@forces.gc.ca.
Veuillez préciser le nombre d’affiches que vous
désirez recevoir ainsi que fournir votre adresse
postale complète.

Réfléchir à ses réussites
Par la Capt Sonia Dumouchel-Connock

AÉRODROME DE KANDAHAR — Après neuf mois 
à la tête de la Force opérationnelle à Kandahar, le
Brigadier-général Denis Thompson a passé les rênes à
son successeur, le Bgén Jonathan Vance, le 19 février, 
à l’aérodrome de Kandahar.

« Notre mission dans la province de Kandahar consistait
à consolider et à augmenter l’appui de la population afghane
au gouvernement tout en éliminant l’influence des insurgés
sur le peuple, déclare le Bgén Thompson. Au cours de 
notre passage ici, nous nous sommes efforcés de réaliser
ces objectifs au moyen d’opérations et de mesures visant 
à améliorer la sécurité, la gouvernance, ainsi que le
développement et la reconstruction dans la province. »

Les tactiques des insurgés ont changé au cours de la
dernière année. Ils recourent désormais à des attaques
contre des cibles vulnérables afin de semer la terreur. Des
dirigeants du gouvernement, des chefs tribaux et religieux
et des dirigeants des forces de sécurité ont été assassinés.
Dans la ville de Kandahar, des insurgés à motocyclette ont
lancé de l’acide au visage d’une quinzaine d’écolières. 

Toutefois, en utilisant ces tactiques abominables, 
les insurgés se sont mis les Afghans à dos. « Les Afghans 
forment un peuple fort. La preuve? Chacune des fillettes
victimes d’une attaque à l’acide dans la ville de Kandahar est
de retour en classe. Elles n’ont pas reculé devant les gestes
terroristes des insurgés », déclare le Bgén Thompson.

Au cours de la dernière année, les Canadiens, 
collaborant étroitement avec leurs partenaires afghans et
les membres de la coalition, ont réalisé un certain nombre
de réussites opérationnelles. Il y a neuf mois, la présence
de la coalition ou des forces afghanes dans le district de
Maywand se faisait rare. Aujourd’hui, toutefois, des soldats
du 2-2 Infantry, bataillon des États-Unis dirigé par la Force
opérationnelle à Kandahar, font des patrouilles régulières
dans la région et écartent les insurgés dans un district qui
constituait l’un de leurs centres logistiques. 

Dans les districts de Zhari et de Panjwayi, les soldats
canadiens et leurs partenaires afghans ont tenu bon contre
une forte opposition. L’opération SHAHI TANDAR 1, qui a

eu lieu dans ces districts au début de janvier 2009, a 
permis de réduire grandement les capacités des insurgés
en matière d’engins explosifs improvisés (EEI). Des
fouilles-surprises effectuées dans des enceintes d’intérêt
ont conduit à d’importantes découvertes d’armes,
d’équipement et de pièces d’EEI. On a donc pu saisir des
lunettes de vision nocturne, des plateaux de pression
(mécanismes de déclenchement d’EEI) munis de câbles,
des minuteries, des tubes d’explosifs improvisés et des
milliers de munitions, un fusil sans recul, des armes, 
des fournitures médicales et de nombreux objets servant
à la fabrication d’EEI. 

Le mentorat et la formation de l’Armée nationale
afghane et de la Police nationale afghane ont été parmi 
les activités centrales de l’an dernier. En développant 
les capacités de ces forces de sécurité, on souhaite jeter
les bases nécessaires à la reconstruction du pays. 

« Dans une opération anti-insurrectionnelle comme
celle en Afghanistan, les gens sont le but premier. 
Or, l’amélioration des forces de sécurité afghanes est
essentielle à la protection des Afghans à long terme 
contre les activités cruelles et répressives des insurgés »,
explique le Bgén Thompson. « Les forces de sécurité 
ont planifié et exécuté avec succès une stratégie visant 
à chasser les combattants talibans de la vallée de
l’Arghandab et à protéger les gens après l’attaque des
insurgés contre la prison de Sarpoza à la fin de juin 2008. »

Bien qu’il soit clair que la province de Kandahar 
continue de faire face à des difficultés considérables en 
ce qui concerne la sécurité, les progrès réalisés depuis 
les dernières années ne s’évaporent pas pour autant.
L’économie est en croissance, les forces de sécurité
afghanes font des progrès et on continue d’améliorer 
l’infrastructure. 

« Il y a toujours de l’espoir pour l’Afghanistan, rappelle
le Bgén Thompson. C’est, du moins, ce que croient 
fermement nos soldats et nos partenaires du gouverne-
ment, ce qui se traduit par l’excellent travail qu’ils 
accomplissent ici dans la province de Kandahar. Je suis
extrêmement fier de nos soldats et je quitte l’Afghanistan
fort d’un nouveau respect pour eux. »

MCPL/CPLC KARL MCKAY

Girls head to school in Kandahar City even though insurgents have
burned down schools and threatened school children and their teachers.
Afghans in Kandahar Province continue to fight for the right to educate
their children.

Des fillettes se rendent à l’école dans la ville de Kandahar malgré le fait
que les insurgés aient incendié des écoles et menacé des enfants et 
des enseignants. Les Afghans de la province de Kandahar continuent de
lutter pour le droit à l’instruction de leurs enfants.
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During Winterlude, Canadian Ranger MCpl Mike Hookimaw gets a hands-on
look at the inside of a Coyote reconnaissance vehicle, and information from
Sgt Randy Keirstead.

Pendant le Bal de neige, le Cplc Mike Hookimaw, Ranger canadien, reçoit 
des explications du Sgt Randy Keirstead pendant qu’il examine de plus près
l’intérieur d’un véhicule de reconnaissance Coyote.

SGT PETER MOON

CF display a winner at Winterlude
By Sgt Peter Moon

The CF display at the National Capital Region’s Winterlude
festival in February attracted about 150 000 visitors.

The Canadian Rangers had a tipi, wall tent and equip-
ment used by the Rangers in northern Ontario. “Most of
the time they didn’t know who the Rangers are, what we
do or where we live,” Master Corporal Mike Hookimaw,
a Canadian Ranger from the remote Cree community of
Fort Albany, said of the public’s questions. “But I enjoyed

telling them. A lot of them were very surprised and 
finished up saying thank you for what we do.”

The Army provided a Coyote reconnaissance vehicle, 
a BV 206 all-terrain tracked vehicle, a G-Wagon, infantry
equipment and a hands-on Clothe-the-Soldier display.
“I’ve never seen such a line-up of people waiting to go on
the Coyote,” said Sergeant Randy Keirstead of the Royal
Canadian Dragoons. “The public reaction was outstanding.
They want to thank us for what we are doing.”

The Navy set up a rigid hull inflatable boat and a diver

support truck, and the Air Force provided a CH-146
Griffon helicopter. 

2009 is the third successive year Canadian Rangers
have participated in Winterlude. “The public’s reaction
this year was phenomenal,” said Major Guy Ingram, 
commanding officer of 3rd Canadian Ranger Patrol
Group (3 CRPG). “There was lots of interaction and 
lots of interest in the Rangers and what we do and why.
This was a great event this year.”

Sgt Moon is the PA Ranger for 3 CRPG at CFB Borden.

Fire Support mission accomplished
By Capt Jason Chetwynd

Eight soldiers from 2nd Regiment, Royal Canadian Horse
Artillery, departed Petawawa in May 2008 to form the 
Fire Support Coordination Centre (FSCC) as part of 
Task Force Kandahar (TFK) HQ in Afghanistan. We 
arrived at Kandahar Air Field (KAF) May 5, ready to 
begin our tour. 

The TFK FSCC worked with Australian, UK, US and
other personnel who make up the International Security
Assistance Force (ISAF). We worked with CF personnel in
TFK and with agencies such as Task Force Helmand,
Regional Command (East) and ISAF HQ in Kabul to
ensure multi-national ground-based indirect fire assets
and air assets could support Canadian troops fighting in
Kandahar Province. It was encouraging to see how the

various Task Forces were so keen to support the CF. 
Canadian guns were very busy during our tour as they

supported friendly forces and provided accurate and
timely fires when and where required. During our tour,
we had the pleasure of working with two different
Artillery Batteries – B Battery, 1st Regiment, Royal
Canadian Horse Artillery, from CFB Shilo, finished its stint
at the halfway point of our tour and F Battery, 
2nd Regiment, Royal Canadian Horse Artillery from CFB
Petawawa, took over. It was great to see so many familiar
faces from Petawawa, and begin the process of working
with the soldiers from 3rd Battalion, Royal Canadian
Regiment Battle Group. 

TFK FSCC provided integral artillery support in 
July 2008 to “2-2 Infantry”—2nd Battalion, 2nd Regiment, 
1st Infantry Division, US Army—when its combat power

was added to Task Force Kandahar. Canadian M777s
deployed to 2-2 Infantry’s forward operating base, and
TFK FSCC helped mentor the US battalion on the
employment of Canadian artillery. 2-2 Infantry successfully
engaged several targets using their Canadian guns, further
strengthening the professional relationship between 
personnel of both nations. 

During our deployment, B Battery fired more than 
300 artillery missions of all natures and F Battery fired
more than 200 missions. (F Battery still has a way to go
on its tour.) The tour was a very rewarding experience
that saw everyone learn something new. It also provided
us the opportunity to meet and work with officers 
and soldiers from different nations. After so long in
Afghanistan, everyone is excited about getting back home
and reuniting with their loved ones.

Le kiosque des FC fait fureur au Bal de neige
Par le Sgt Peter Moon

Le kiosque d’exposition des FC au Bal de neige d’Ottawa
en février a attiré quelque 150 000 visiteurs. 

Le kiosque des Rangers canadiens comprenait un tipi
ainsi que du matériel utilisé par les Rangers dans le Nord
de l’Ontario. « La plupart des gens ne connaissaient 
pas les Rangers, et ne savaient pas ce que nous faisons ni
où nous habitons », dit le Caporal-chef Mike Hookimaw,
Ranger canadien de la collectivité crie isolée de Fort
Albany. « J’étais content de répondre aux questions des
visiteurs. Bon nombre d’entre eux étaient très surpris et
finissaient par exprimer leur reconnaissance pour le 
travail que font les Rangers. »

L’Armée de terre a fourni un véhicule de reconnais-
sance Coyote, un véhicule tout-terrain chenillé BV-206,
un G-Wagen, du matériel d’infanterie, en plus de tenir
une exposition interactive sur le programme « Habillez le
soldat ». « Il y avait une grande file de gens qui voulaient
monter sur le Coyote », affirme le Sergent Randy

Keirstead, des Royal Canadian Dragoons. « La réaction
du public a été incroyable. Les gens souhaitaient nous
remercier du travail que nous accomplissons. »

Mission d’appui accomplie
Par le Capt Jason Chetwynd

En mai 2008, huit soldats du 2e Régiment du Royal
Canadian Horse Artillery, dont moi, ont quitté Petawawa
afin de former le centre de coordination des feux 
d’appui (CCFA) au QG de la Force opérationnelle à
Kandahar (FOK) en Afghanistan. 

Nous sommes arrivés à l’aérodrome de Kandahar le 
5 mai, prêts à commencer notre période de service. 

Le CCFA de la FOK travaillait avec le personnel 
australien, britannique et états-unien, ainsi qu’avec les
autres membres du personnel de la Force internationale
d’assistance à la sécurité (FIAS). Nous collaborions avec le
personnel des FC de la FOK et avec des organismes
comme la Force opérationnelle Helmand, le Comman -
dement régional Est et le QG de la FIAS à Kabul afin de
veiller à ce que les ressources terrestres de tir indirect et
les ressources aériennes multinationales puissent appuyer

les soldats canadiens combattant dans la province de
Kandahar. C’était encourageant de voir à quel point les
diverses forces opérationnelles tenaient à appuyer les FC.

Les canons canadiens ont souvent grondé pendant
notre période de service, fournissant un appui précis et 
opportun aux forces amies ainsi qu’aux FC. Nous avons 
eu le plaisir de travailler avec deux batteries d’artillerie 
différentes, à savoir la Batterie B du 1er Régiment, Royal
Canadian Horse Artillery, de la BFC Shilo, qui a terminé 
sa période de service lorsque nous étions à peu près à 
mi-chemin dans la nôtre, et la Batterie F du 2e Régiment,
Royal Canadian Horse Artillery, de la BFC Petawawa, 
qui a pris la relève. C’était bon de revoir tant de visages
familiers de Petawawa et de commencer à travailler avec
les soldats du 3e Bataillon du Groupement tactique du
Royal Canadian Regiment. 

En juillet 2008, le CCFA de la FOK a fourni un appui 
d’artillerie complet au 2e Bataillon du 2e Régiment de la 

1re Division d’infanterie de la US Army lorsque celui-ci 
a joint sa puissance de combat à la FOK. Les obusiers 
canadiens M777 ont été déployés à la base d’opérations
avancées du bataillon états-unien, alors que le CCFA de 
la FOK a conseillé le bataillon sur l’utilisation de l’artillerie
canadienne. L’unité états-unienne a réussi à bombarder 
de nombreuses cibles à l’aide des canons canadiens, 
contribuant à renforcer la relation professionnelle entre les
forces des deux pays.  

Pendant notre déploiement, la Batterie B a exécuté 
plus de 300 missions diverses et la Batterie F, qui n’est pas
encore près de terminer sa période de service, a mené
plus de 200 missions. Le déploiement a été une expérience
enrichissante pour nous tous. Nous avons beaucoup appris
et nous avons eu l’occasion de rencontrer des officiers et
des soldats de divers pays, et de travailler à leurs côtés. Or,
notre long séjour en Afghanistan terminé, nous avons tous
hâte de rentrer chez nous et de retrouver notre famille.  

Pour l’occasion, la Marine avait fourni un canot 
pneumatique à coque rigide et un camion de soutien aux
plongeurs. Pour sa part, la Force aérienne avait prêté un
hélicoptère CH-146 Griffon. 

Cette année marquait la troisième participation 
consécutive des Rangers canadiens au Bal de neige. « La
réaction du public a été surprenante », remarque le Major
Guy Ingram, commandant du 3e Groupe de patrouilles 
des Rangers canadiens (3 GPRC). « Les gens étaient très
intéressés par les Rangers et curieux de savoir ce que nous
faisons et pourquoi. C’était vraiment une belle activité. »  

Le Sgt Moon est le Ranger des affaires publiques du 
3 GPRC à la BFC Borden.


